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I here are Iwo classes of men with whom tlie wri- 
ter of ihese Iines iias nolhiiig in coronion^ and willi 
wbora he bas no wisb to be confounded. One made 
up of ibose who look back on the wbole Middie 
Age, or at any råte on tbe Religions Spirit wbich 
aniniated it, with hatred and disgust; Literarj^ Hams, 
wlio only deign to lift the veii which bides those 
centuries from our eyes, that they may laugb at 
iheir nakedness, and exult över our siiperior con- 
dition* A sad atbeistic set of men. The öther is as 
absurd on tbe opposite side; tbe air of tbé Age in 
wbich they Ii ve seems to stifle them, they pant for 
the fresh morning breeze of ii ve centuries back, and 
setting their faces sternly against tbe goodness and 
nobleness of our own Time (för, with all its sins, 
our Time is good and noble, and bas done, and 
will yet do, by the blessing of God, many a bra ve 
thing). Ii ve only in the recoUection of the Past, 
and wisb to bring back, not its spirit alone, but all 
its forms, tbe quick and the dead alike. The first 
class pounce on Legends sucb as tbis of Theopbilus, 
like foul birds on a fresh carcass: "Come" théy scream 
to their fellows, "Come, and see a new proof of 
raonkery and superstition :" and, as they tear asun- 
der wl:iat once was living but is now dead, they 
thank their God (or ha ve they any God?) that they 



Ii ve in aii enlighlciuHl Age, wlieii sncli tliiiigs are 
no longer possible. TJie second hail them as a voice 
from llie Age of General Failh, from the Time that 
was at peace willi ilself; and, because lln*ir own 
Time is lianntcd hy an evii conscience, tliey »re wil- 
lihsj to bind tbemselves to the whöle confession 
of iheir forefathcrs, sp lo speak, in block, to repeat it 
after tbem word for word, and lelter for letter; in 
a word not on\y to believe in tbe Spirit whicb fiU 
led those centnries, but to fit the verv same forms, 
\yhicb that Spirit wove for itself, and in which it 
moved in perfecl freedom, to the Spirit oftheirown 
Age, forms which it cannot bear, and which will go 
near to choke" ibe life oul of il. 

Like raoft exlremes, these two Classes meet on 
one Cvommon gronnd: Unbelief. The Age which re- 
fuscs to acknowledge the spirit of ihose which went 
before it, can ha ve no true Faith in itself, and in 
its treatment of ils fore-runners only anticipates tbe 
fäte which it expecls at the hands of ihose who 
come after: like a brute beast it bullies the weak, and 
when its lime is out, and its slrength gone, will 
itself be bullied in its turn. And on tbe other hand 
that which refuses to believe in itself, but flies back 
to the worn-out garraents of a by-gone Time in the 
hope to find them filled with the same life which 
once animated them, betrays the rottenness at its 
own heart, and can only end in strangling itself 
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witli eiiipty forms. Botli logether fill up tbe mea- 
siire of iuiquity, and bolli work togelher to proloiig 
ihecurse wliicli presses onour Time, ils waiit of Failh. 
After wbat has beeii saicl it is ainiost needlcss 
to add, tbat ttie edilor of tbis Legend of Tbeupbilus 
believes bolb in tbe tiiiddle aiid ibe modern Ages; 
iie bars suflicient conddence in tbe conimon seiise of 
llimiaaity, under ihe giiidance of Providence, tx) feel 
sure tbat tbe long Period, vulgarJy oalled **DaKk", 
could not bave been sucb a "bowling \vilderness'\ 
sucb a moastrous Cbaos, tbe abode of ail unclean 
ifiings, as some deligbt to pictiire it lo tbeniselves; 
on tbe contra ry be is convinced tbat tbose Ages 
were filled witb a proper nieasure of Ligbt, by wbidi 
great and noble deeds were done, ibings wbich we, 
witt) all oiir supet ior manual dexterity, and Titanic 
Macbinery, can bardly bope to equal; and tbat tbey 
only seem dark to us, because tbeir dark end, tbe 
necessary corruption into wbich tbey feli after tbey 
bad lived tbeir appoinled life, is uearest to us; 
partly perbaps because we bave bitberto looked a t 
tbein witb diseased eyes sadly ia want of coucbing. 
And again be is confident tbat bis owa Age is tbe 
best, at all events tbe best for hifu wbo is calleil 
on lo live iu it, and tbat, if it ouly knew wbat 
Spirit lay undex it, it would soon clotbe itself in fil- 
ting forms, and surpass in every art and every sci- 
^nce all tbat bad gpnc before it. Time will sbow ibat 
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the young Hercules has strenglh enough lo strangie tlie 
two serpents which threaten to stifle him in his cradle. 

The greaty the oiie» ibing needfiil is Faith: in 
this lespect the Dark Åge might set us an example 
worth following. Contrast for instance the faith of 
our own Liou^heart» or of G^iumbus, the assurance 
ibey bad , under Heaven^s help, of a prosperous issue 
to their voyage, with ihat of the man who beiieifes, 
that he shall set his foot on the State of New York 
within seventeen days after embarking at Liverpool. 
The one would seem to ha ve believed in God^ tbe 
olher in James Walt. **Ah!" some one will cry out, 
"Watt, Stcam, Cotton, you talk of a world sträng*- 
''led to death by old forms, but it is new Machi- 
"nery that grinds us to the dasU" The writer has 
never been abie to see any sense in such words. 
Maciiinery can oniy grind man to the dust so long 
as he is conlent to be enthralled by what should 
be his slave. Why should we not encrease our Ma* 
chinerya million-fold, and spin Cotton sufficient for 
the whole world, and still be free at heart, holding 
our heads on higb, and believing in God? 

After the coufession of Faith made above, ihe 
Writer hopes no one will think of calling him a 
Mariolater, or any olher bard nanie "not understa n- 
den of the Common People'*, because he lias pub- 
lished a coUection of les^ends the avowed end of 
which was the glorifiration of ihe Virgin Maiy. To 
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him they cpuld not bul be inteiisely ioleresliiig as 
tbe legitimate expressioii of the Belief of their Age; 
but be is well aware ibat any atteropt lo revive 
sucb a Faitb in such a form would, a t tbe present 
iime, be au error as pernicious in a Religions , as 
it wouid be absurd in a Pbiiosopbical, point of view. 
True it IS that tbe worship of tbe Molber of God 
wears an enchanting aspect» tbat the features of tbe 
Queen of Heaven beam witb ineJSfable sweetness, 
transfigured in the glory sbed round ber by tbe 
matcbless Art and Poc^ry of the Middle Age; but 
for US as a reality this worship. lies far, far, bebind; 
as far as the early dawn from ^the bnrden and heat 
of tbe day'' in wbich we are called on lo Ii ve and 
work: we may linger on these ihings in memory, as 
tbe grown man recalls witb deiigbt ibe wondrous 
daysof childboody when tbe wliole univei*se lay be- 
före him» an undisoovered Eldorado; but tbe world 
can no more believe in them as it once believed, than 
it can go back ten cenlurieSy and again passtbrough 
the period of its infancy. 

And so may these legends of llie apostacy and 
conversion of Theophilus, which once rang tbrough- 
out all Chrislenclom, from Spain to Iceland, again 
emerge into the ligbt of day as objecls of aeslhetic 
criticism» andstand the trial to which each new ge- 
neration summons those wbich have gone before it. 
Men may sniile at I hem now as etfKe, but it were 
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Ijeller iiul to lui^et ihe re^ipect clue lo llieir age, 
hihI lo thiiik ihal tlify were oiioe ihe comrort of* 
iiiaiiy aa achiiig lieart, and did gooJ service in llieir 
day lo the cause of Trulh, iii conibaling llic datk 
powers of Hell and Deaib. To the niere scepticai 
Uuderstanding — lliat faculty wliich lurns ils plough- 
share över so inany blooniiug fields lo sov^ llieni 
with barren salt — it may seeui absurd lo repro- 
diice the lale of a man who sold hiniself boclily to 
ihe Deviiy and 'was rescued from everlasting perdi- 
lion by the intcrcessiou of the Virgin Mary; but 
to the eye of Heason which sees far deeper, and 
argues from principles of a higher Logic, it is clear 
that the inlerest to be taken» the lesson tobélearn- 
ed, does not in tlie least depend on the truth or 
falseness of the facts recorded in the Legend; but 
un the fact that such lliings formed ^n inseparable 
part and parcel of the Belief of Times, which act-* 
ing up to this failh did the ^'day s work of a Gi-^ 
ant," and left a mark on the world not yel worn 
oul; of an Age which gc*nerated and fostiTcd in iu 
bosom the seeds of all our institutions, and Irom 
which we are spiiitually, as well as natuially, 
sprung. 

Before conclu<iing this Piefarc the wriler bas 
still a pleasing duly lo fulfill, that of acknowledg* 
ing ihe many kindnesses he bas received from 
friends duriug llie progess of this liltlc work ihiougli 
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the Press, wilhout wbicli it could scarcely, im|x;r- 
fect as it is, ha ve been brouglit (o an end. 

And first of all be is bound lo offer bis niosl 
heartfelt tbanks to Hr Arwidsson» Libiarian in Cbief, 
and to Ilr Hyllen-CaTallius, Under Librarian, in 
the Royal Library of tbis City; for ibe very great 
liberality, with, whicb they have allowed him lo 
. niakeuse of the M.S.S. under their care, a liberality 
the TOore praise-woithy as it is less couimon; fur ihe 
sake of science it were much to be wished that ihe noble 
exaniple tb<>y have set were foUowed by olbers in this, 
and olher Countries, and that the **Dog in the Mänger" 
policy, by pursuing whicb Librarians become ratber 
a bar to iinpede, than a help to further the advance- 
inent of Litera ture, were at qnce and for ever abandoned. 

The courlesy with whicb Professor Schröder 
Librariaii in Cbief in the XJniversity of Upsala, per- 
raitted a valuable M.S. out of bis private Collection 
to be sent to Stockholm, bas allow«'d the compari- 
son and insertion of the various readings to the 
Swedish Legend of Theophilus. 

To the pains and friendship of G. J. R. Gor- 
don Esquii^, Secretary to Her Britannic Majesly s Le- 
gation in this City, be is indebted for the Facsimilcs 
marked A. and D. whicb for accuracy and finish of e\e- 
cution leave nolhing to be desired; may these lines 
s!and as a poor acknowledgement of this, and niany 
otlier kindnesses from the same hand. 
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it' the iiieiilion ul' llie nume ot Georgi;; Stcplieiis 
Ksquire has beeti left to ibe lasl. it is uot because 
liis favours have beeu least, oii the contrary (hey 
are so numeious ibat tbe wiiter despaiis of being 
able to eiiuinerate tbem. It was Mi* Stephens wbo 
poialed out the existence amoiig tbe M.S.S iii tbe 
Royal Library of all tbe prose Legends given iu tbis 
volurae, and the discovery of the Low German 
Theopbilus was made by tbe writer in bis com- 
pany. Tbe Swedisb Theopbilus with tbe various 
readings belonging to it was copied from bis tran- 
script, and bis belp has been iovaluable througbout 
in decypbering the Icelandic M.S.S. (no easy task 
owing to iheir many contractions) and in correctihg 

the proof& 

But beside all these services, which cnay be 
summed up and balanced, tbei*e are a thousaod name- 
less Cluirities of which no account can be given; 
which are the very heart-blood of Existence > with- 
out the warm pulsa tion of which, without their 
bealthy ebb and flow, the stream of life stagnates, 
and our oullook grows dreary; when tbe writer re- 
membersbow raany of ibese bave been bis lot wbile 
engaged on this volume, be feels amply repaid for 
the pains spent on it, and light at beart when he 
thinks bow many of its pages aie haliowed by re- 
collections of fiiendly sympatby. 

Stockholm, Christmas Eve, IS^-i. 
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In the following pages I ha ve attempted lo give a 
sketch of the Literary History of the Legend, and to 
show its progress, from its rise in the Greek, through 
the Latin, into the various modern Languages of Europé. 
Many notices have doubtless escaped me, but I trust that 
those which I have been enabled to give will be found 
serviceable by those who take an interest in the subject. 



The original whence the Latin and, from these, the 
modern versions spruug, is to be found in the Greek of 
Entychianus, the disciple of Theophilus, who declares 
tbat he relätes what he had seen with his own eyes, and 
beard from the mouth of Theophilus himself» This account, 
(from which as yet only extracts hav§ been published?) 
exists in M.S. in the Libraries at Vienna and Paris. 
The following account of the Vienna M.S. is taken from 
Lambecius Commentaria de Bibliotbecä Csesar.Vindobon. 
Tom. VIII. P. 71 föll. ed. 1679. 

**Vndecimus Codex manuscriptus Historiens Graecus 
est membranaceus pervetustus, elegans et optimae notae in 
folio, ut vocant, super regali, constatque foliis trecentis 
nonaginta, paginatim inbinascolumnasdivisis. — G)ntinentur 
eo Magni Menologii Graecorum mensisFebruariushocordine: 

Prtmo, et quidem å foI. 1 pag. 1 col. 1 usque ad 
fol. 6 pag. 2. col. 2. Vita S. Tryphonis Martyris. — 

Nono, et quidem å fol. 37 pag. 1. colr 1 usque 
ad fol. 45, pag. 1. col. 1. ^^Historia Poenitentiae et 
Conversionis S. Theophili Oeconomi sive Vicedomini 
Ecclcsise Episcopalis Adänensis in Ciliciå Tracheå sive 
Secundå. — Conscripta ab Eutychlano, ipsius S. Theophili 
perpetuo famulo et comite, et ecclesiae Adänensis Clerico. 
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Inscribittir va atque incipit hoc modo: Msi^avoia xal avå~ 
xXriaig nQogrov Kvqiov '^fÅWv^lTjaouvXgiaTov, y%vo(.iéyri naQci 
Tivog ^Otxovofiov ovoftceti &€oq>ikov ixxlrialag TrjQ avaTokrjg 
XMQCig Tovvofia ^!Adav(i åiå ^eaiTéiag r^g åyiag vneQBvåo^ov 
&€Ot6xov xat aeiTiaq^évov Maqlag. ^Eyévezo xarcr %bv 
xaiQov ixtivov, nqlv rj rr^yinidQO^Tjv Y£véa9'(xi tcSv åd^éniv 
xal akiTrjQttav Tlegaiuv iv riy xciv ^Patfiauov noXvcéitf ev 
liiiS Tiov TioXeiov ovo/ÅOTt Z^åava, jrjg Td>v KiXixfSv deviiQag 
inctQxlag^ oixovofiov yevéed-ai iv %^ åyKOtaru tov Qeov 
xad^oXix^ ixxli]attf ovoiiiati Qéoq)tXov' oarig 6ix6vo/.iog Ttdvv 
xaXvjg xal d^aonqtnwg oixovo^wv x. t/X, — Quod autem 
Eutycliianus historia m hane literis consigna verit , tndicat 
ipse in flne his verbis: 

*£yci då EYTYXIu4N02, janeivog xal åfÅaQTtaXog, 
oixoy^v^ Y&mfityog %av T^ttf^iaxafiaTOv %ov%ov ivdqhg 
GeoipiXov, X^Tibv di xal xXr^qixog t^ åvtrjg xad^Xixi^g 
ixnXt^^^ag {sic)^ no^axoXovi^^aag j^ if*^ Öscno^r], aroi 
^nov^yi^^ag iw^ h i^ &Xi\j>%i åvvov^ ixTteQ kiifaxa %mg 
6^&fxXfio2gfif>v, xal åx^xoa åfio trjg (xaxaqiag åwoS yXwh- 
Cijg, ta iig avzov evji^åwa fiefiaiiog åvsyga^fMifju^Pf xai 
jti^mni (fiXoiQ xocl evXafié&iv åvéQoiaiv i^^^i^i^py iéQ do^ap 
Séov TiavTOXQavö^og xal Koqiov ^/Auiv ^h^cov X^ia.oS^ 
%ov åo^al^ofiévöv év Toig ayioig åvvod. 

The Greek M.S. at Paris is in th« Bibliotbeque Royale» 
fonds de Saiut-Germain-des-Prés Nio CCLXXXill» olim lxx. 
foL 284 — 291; (see Michel Théatre Fraacais au Moyen Age 
p. 136). Tliis is -beyond a doubt the M.S. mentioned bj 
Monlfaucoiiy Bibliotheca Coisliaiana P* 40(k as form i n^ 
Nx> cc»i^Xxxtii oltm LXXy of ihat ^coilection; bedescribes 
it as codex memhranaoeusy XI circiter sseculi, foliorum 332. 

Fol. U Dicta Patrum et Monachorum, initio mutila. 

Fol. 2M Pccnitentia Tbeopbyli cujusdam» Init« ^Eyivfto 

nazA tiv uaiqhv ix&Lvov* 

As an additiönal referenoe see Fabricius Bibliotfieca 

Graeca, ed. Harles, Hamburg 1807» voL x. p. 339» 
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From dic Greek of Eutychianus iwo early Latin ver* 
sions are extant: tl)c one by Paulus Dtaconus Neapolitanus; 
the other bv Gentianus Hervetus» The former is to be found 
in the Bolland ist Collectiou, (Tom. 1""^ de Actis Sanctorum 
Mensis Februarii, die 4*®, pag. 480 — 491) where, according 
to Lambecius, for ålas! i hnve not been able to consult tbis 
splendid work myseif» ^^inter aita multa lectu dignissima'* it 
is proved with sufficient accuracy thattfae penitence of St ^ 
Theophilus happened wheu Justinian theGreat was Emper* 
or, about tbe year of our Lord 538» (not 835 as stated by 
Mone» AnKeiger fur Kunde des Deutschen Miltelalters^ 1834 
p. 276: and by GräsSe» Lehrbuch einer Literärgesch. B. II 
Abth. 2. H. 2. p. 625). The Version by Gentiaous Herve- 
tus purpoits to be atranslation flrom Symeon Metaph rastes» 
who flou rished in tbe x*^^ eentury, and wfao had einbodied 
the narration of Eutychianus in his great patch-work Col-> 
lectioB of tbe Lives of the Saiots. This translation is print*^ 
ed in the 5^^^ vol of Aloysius Lipomauus' Livcs of tbe Fa- 
thersy and also by Surius (Tom i^^ de probatis Sanctoruoi 
Historiisy die 4^^ Feb.)» and (inally the abridgement of this 
version printed in the present Yolumey was published in the 
VitaB Sanctorum Selectissimae of the Carthusian S^charias 
Lippelousy 2**** Ed, by Cornelius Grasius, T. I. p. 615* föll. 
Cologne 1616. 

In the x^^ century Roswitha or Hrosvitha, the famous 
nun of Gandersheim in Saxony, composed a Latin Poem on 
tbe story of Theophilus, see ber works, first Ed. ^^Opera 
Hrosvite illvstris virginis et monialis Germane gente saxonica 
örte nvper a Conrado Celte inventa" Nuremberg 1501. fol. 
on the leaf with the signature g. iij. (Michel Th. Fr.); and 
another Ed. by Henr. Leon. Schurtzfleisch Vitemberg. 1707. 
pte 132 — 45. In the xi*^** century the Legend was thrown 
into Leon i ne verse by a w riter supposed to be Marbod 
Bidhop of Rennes j^ 1123, see "Venerabilis Hildcberti primo 
ceoomanensts episcopi, deifide luronensis archiepiscopi opera 
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etc. Parisiis apud Laurentium le CoiUe moccviii. foL 
p. 1507 — 15.y and the Bollandist CuU. as above. The 
Poem bcgins thus. 

Qiiidam magiioruin Vire-domnus eral nieritoruniy 

Theophilus nomen; teiiuit quoque nominis oraeii. 

Quippe malum cavit, etc'"". 

In addition to these we iind the story alluded to or ei- 
ted by very many Latin writers of the Middle Age. For in- 
stance, by Fulbertus Carnotcnsis j^ 1029 see his works Paris 
1608 p. 136; by St Bernard »f 1153 in bis Deprecatio ad glo- 
riosam Virginem Maria m, see his ^vorks Paris 1615, p. 268; 
by Vincent de Beauvais ^j^ 1264 in his Specnlum Historiale 
22. 69. which famous work ga ve the legend great circula- 
tion; by St Bouaventure ^ 1274; in his Specolum B. Marise 
Virginis, lect ix; by Jacobus de Voragine »f 1298 in his 
Lombardic History, or Goldcn Legend , on the authority of 
Fulbertus Carnotensis; by Albcrtus Magnus in his Bibi ia B. 
Mariae Virginis ch. 9; and by other authors cited in the 
Bolland. Coll. ot supr. An abridged version of the story is 
to be found in the Lectionary of the church of St. Omer, 
which used to be read on the 7*^ day of the Octave of the 
Nativity of the Virgin Mary, (see Michel Th, Fr. p. 137). 

Singlo SaTön. 

Tbc. earliest notice of the Legend in any Modern Ton- 
gue which I have hitherto met with, is found in one of 
the Anglo Saxon Homilies of Archbishop iEIfric »f 1006; and 
as these Homilies have only been published for a Society, 
and can hardly therefore be said to be published at all , 1 
have not scrupled to reprint the passage amongst the other 
short pieces relating to Theophilus given in thifi volume. 
Though I am unable to give any English version of the 
Legend, it is probable that it would require very little 
search among our Public Libraries before such a one would 
be found. The passage in question may be read in iEI* 
fric's Homilies, printed for the >^Slfric Society Vol. 1 p. 448. 
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The earliest FrQ^nch version is (hat in rhymed verse 
byGautier de Coinsi *f* 1236, having been first a munk 
of St MédanI at Soissons, and afterwards prior of Vis- 
sur-Aisne. The analysis of this conte was given at 
length by M. Dominique Maillet in his ^^Desrription, 
Notices et Extraits des Mannscrits de la Bibliothéque 
publique de Rennes, Rennes 1837. S^^ p. 127 — 31 5 
And the picce itself wäs pn bitshed in 1838. by thc same 
Gentleman under the tille "Miracle de Théophile, niis 
en vers au commencement du xui™« siécle par Gau- 
tbier dé Coincy pubL p. la prem. fois d'apiés un M.S. 
de la Bibi. de Rennes par M. D. Maillet Rennes 1838/' 
The Miracle of Theophilus by Rutebeuf, one of the 
.most famous of the trouvéres of the xili^^^ century is a 
Drainatic version of the story, and has been published 
by M. Achille Jubinal in his "(Euvres de Rutebeuf* 
Paris 1839. 2 voL 8^®; and by M, Francisque Michel in 
fa is "T heat re Frän ca is au Moyeo-Age" Paris 1839. p. 
136 — 56. It is a matter of great regret to me that 
after every eflPort I ha ve been unable to procure a 
copy of M. JubinaFs Rutebeuf in time to> make use of 
the valuable introduction which I understand he has 
prefixed to the Miracle of Theophilus; indeed, though 
I have said above that only extracis of the Greek Theo- 
philus bad as yet been published, I am not sure that 
the whole legend has not been printed by M. lubinal 
from the Paris M.S. M. MicheTs work I have been for- 
tunate enough to have at hand , and to the excellent 
introduction which he has prefixed to the Miracle I 
have been indebted for a great part of my informatio^ 
on ibe subject. The actors in the pieee are Nostre-Dame, 
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Li EvesqueSy Theophiles, Sal han appclé aussi Li Dtables, 
Salatins sorcier, Pinceguerre serviteur de I^Évéqac, Pierre 
cl Thomas Compagnoiis de Théophile. Tbe action be- 
gins after Theophilus has beeo deprived of bis offiee» in 
tbe following words. 

Cl commence le Ml rade de Theophilc 
Theophtles 

Ahi! ahi! Diex, rois de glorre. 

Tant vos ai éu en metnoire, 

Tout ai doné et despendu, 

Et tout ai aus povres tendu. 

Ne in'est remez vaillant un sac 

Bien m*a dit li evesque: ^^Escbac*', 

Et m'a reodu maié en langle; 

Sanz avoir m'a lessié tout sangie 

Or nrestuet-il morir de fain 

Se je nenvoi ma robe au pain. 

Afler a loog soliloquy Theophilus goes to Sa la- 
tin ^'qui parloit au déable quant il voloit*', (who takes 
the place of tbe Jew in the Icelandic and other prose 
versions > and of tbe Magister in Njgromantiå in the 
Low German Miracle, and may perhaps be intended for 
a Saracen ;) After be has stated his trouble^ Salatin ad viset 
him to abjure God, and become the liege-man of some one 
who vyill treat him better; and promises to put him io 
tbe way of finding such a one, if be v^ill retura 
the next morning. Theophilus departs promising to 
come« While be soliloquizes on the misery whicb will 
follow bereafter if he denies God, tbe Virgin, and tbe 
Saints, Salatin raises ti>e Evil One, and informs him 
that be has gained över to his service the famous Clerk, 
Theophilus. Tbe fiend bids him send him to a oertaio 
vale bard by, where tbey may conclude their eompact. 
Theophilus returns and is sent by Salatin to the tryst-^ 
ing place with a caution never to invoke ihe name of 
God. Theophilus goes ihiiher and becomes ihe DeviPs 
liegeinan, and besides give$ him ^iettres pendanz** seaWd 



wilh his aigcK^t aad writien witb bis blood^ to that 
eflVct, renouiMsing GkkI and all works of Chavily^^ A(^9 
tJm tlie Biöl^op sendi^ Pinceguerre to resloro TbeopJiilui^ 
ta bi$ office of ^'SenescbaK', aaserting tbat he is tbe fit-^ 
test man for tbe office; wben Pinceguerre biiogs tbi^ 
mesige he is tn^ated verv cavalierly by Tbeopbilus, who 
goes to tbe Bisbop, whom be treats very little better» 
declaring tbat be will make tbe rustics smart for it; 
tbe Bishop sends him away witb an admonition to do 
well, and begs him in future to look upoo bis bouse and 
goods as if they were bis own. Tbe piece proceeds 
^ith a sort of stage instruction ^4ci va Theophifes å ses. 
compaignons tencier (dispufer) premierement å un qui 
avoit non Pierres**, aflcr abusing him to bis bpart*s con- 
tent, be attacks anotber named Thomas. In tbis agre- 
able occnpalion seven years are supposed to elapse, af- 
ter which Tbeopbilus repents and goes to a cbapel of 
tbe Virgin, and begins to bewail bis sins; after miich 
hesitation and' despair he addresses a lon g and boaiitiful 
prayer to tbe Virgin, beseeching ber aid. Ttie Virgin 
appears to him, and at first bids him depart out of 
her cbapel, but is soon softened, and undertakes to get 
back the covenant which he bad given to the Devil. 
After some demur from the Evil One she regatns the 
deed, and gives it to Tbeopbilus, bidding him gtve it 
to the Bishop to be read before the People; this be 
does, and after tbe Bisbop bas read the deed, the 
Piecc ebds witb the following words. 

Issi ouvra icil preudom. 

Defivré la tout å bandon 
La Dien ancele; 

Marie, la virge pucele, 

Delivré Va de tel^ querele: 

Cbantonts tiiit por ceste novele. 
Or, levez sus; 

Disons: Te deum laudamus 

Explictt Le Mifdcle de Tbeopliile" 
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In a M.S. or tbe end of the xiu''* century in tbe 
Biblioti^que du Roi N:o 7024 > is found fol. 104 a piece 
of naore tban 900 verses witb tbe litle ^^Come nostre 
dame racorda Theopbilus å son cheir fils" Begin- 
ning tbus. 

Enceis qu'énssent cil de Perse 
Rome destrulte el déserte 
En Celice la region 
A venit ce å un baron 
Visire estoit de la mostier 
Theopbile loy nomer. etc. 

According to M. Paulin Paris , From wbose excel- 
lent work "Les Manuscrits Fran^ois de la Bibliotbéque 
du Roi Paris 1841 T. IV p. 70—71." I bave extracted 
tbis uotice, tbis is not the conte of Gautier de Coinsi; 
be adds tbat it bad escaped tbe notice of M. lubinal. 
In one point of view it is interesting as giving tbe right 
name of the country (Cilicia) in whicb tbe events 
are said to bave bappened; in all tbe otber vernacular 
legends wbich I bave seen, tbe scene is laid in Sicily ^ 
a mistake easily made at a time wben almqst all inter- 
course w.itb tbe East bad ceased, by men wbo must 
bave known of sucb an island asSicily, but probably 
bad never heard of Cilicia. 

Tbe legend seems to bave been very populär in 
France du ring tbe Middle Age; and is often quoted or 
alluded to. 

Sa inte Marie Magdelainne 

Fu ehsi de ses pechiés sa inne; 

Au dyablc fu retolus 

Par repenlir Theopbilus 

Rom. de Mahomet v. 1681. Paris 1831 

Doucbe mer Diu, ki sauvas 
Tbeopbyiu et confortas 
Oevre-li Tu is de paradys. 
EL J. la m. d*Enguertand de Crét/uL Paris 1834 
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Tu PS å tout le tnont utie seule esperance, 
En toi doivent avoir pecheour grant fiance , 
Par cui Theopliilus trouva sa delivrance, 
Qui és mauvais (('enfer a va it mts sa creance. 

C'est uns Salus de Nosfre Dame» M.S. 

Ha! Da me, se grace rrouva 
En vous le clerc Theophilus. 
Miracle de Nostre-Dame y de Fempereur Julien M.S, 

A vostre filz dictes que je suis sienne. 
De luy soient mes peehez aboluz, 
Qu'il me pardonne comme å TEgyptienne 
Ou comme il feit au clerc Theophilus^ 
Lequel par vous fiit quitte et absoluz, 
Combien qu*il eust au diable faict promesse. 
Bullade vi, ifue Fillon feit' h la retjueste de sa merey 
pour prier Nostre Dame, dans le Grand Testament 
v. 883. 

Finally we find it !$culptured in Church Architec- 
ture, and painted on glass. It is carved twice in the 
Cattiedral of Notre Dame at Paris; once on the North 
Porch, and again ^'contre le mur du nord au rond- 
point^' (words which I do not clearly understand but 
which I take to mean '^on the north wall of the apse*'). 
It is painted on a window in the chancel of the 
XDathedral at Laon, in eighteen medallions; and Mi- 
chel , from whom the a bo ve part icu lärs are taken, 
States that this window presents details of the Legend 
not met with in the texts. It is also 16 be seen in the 
Church of St Peter at Troyes^ and in that of St Julian 
at Mans, in both instances on wMndows in the Choir. 
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The sliQri legend ia AnglQ'*Normaii , qv: Norman 
Freneh» wbich seeins to be a translatioo from ibe Gol- 
dea L^[cttid , is to be found in a M.S. of ihe Royal 
Library here^ it is in sm. 4^^, 138 foi. written about 1350 
and containing a kiod of Universal History from tbe 
Creation down to tbe. lime of Pope Joha xxii, *{• 1334. 
Amongsi atlier very inlerestiog niaUer, U coiHains the 
beautiful Angl. Sax. Legend of Constance and Morice 
(The original of Chancers Man. of Law's lale), which 
Mr StephenSy to whom b^long^ tba. merit of ideotifyipg 
this, aJong with so m^ny. ostfaer M,S. in tii« Boyal Li- 
brary bere, intenda to publiaji. The M^S^ formeriy be- 
longed to the oelebrated Piresidenl FaAicbel» as ia proved 
by bis auiogireph on. tbe tli^st page 

c&st oL ntai daude /aiieåct 1596ii 

The earliest metitipn of the Legend in any Ger^-* 
mao Dialect seema to occur in the Middle-High German 
Poem of. Hartmann vo» der Aue (flourisbed at the end 
of the xu^^ centDry) 'Soo dem Gdouben'» wbere it 19 
given at * $ome lecigth from verse 1927-^98. (Goiap, 
GrimMfi Deutsche MytHologie 2*« Th. 2^ Ausg, p. 969), 
Auotber Middle^Hjgh German poet, alludes to it in the 
following line». 

Salve regina 
Miserioordie: 

barmuiege hästu må 

denne aller menscben ordea^ 

des ist woi innen worden 

Tbeophilus, ein siindec man» 

der din kint bete verlån, 

unt bete in der hellc pfuol 

zuo dein tiuvel sinen stuol 
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vil nåben gesetaet: 

den bastu, tVotiwe, ergetzet: 

wan er ist, als ich hån vernonieny 

von diner helfe wider kornen, 

dar ziio manec sundaere, 

det» du barmberzec waere: 

de» nenoet dich min zuoge 

m«K)ter der barmungé 

UAt spriché oucb nu als é 

^^kunegin misericordie". 
Maupt und Uoffmann Mtdeutseke BUuter L 79 — 80 
MenlioD is also made of it in t be fotlowing I i nes 
out of the Ave Maria of Konrad von Wurzbiirg, wbo 
flou risbed in fbe middle of tbe xm^^ century 

Ave Maria wer auo dir gedingit 

wol deme ie gelirigit, 

als eins malis kunt wart vil gar btsundir 

ai) deme, der ein wundir 

bette teidir sundin riobtr pliebte: 

sin oame was TheopbiFus genennit, 

in der shrift erkennit 

was er, also man sagt; ' 

magt din gnade erdabte 

daz sie ien widir brabte 
% von den vienllicbin ai^siebte 

des bellewuormis, deme er sich. do bette 

ergebin* 
Mone's Jnzeig. for 1834 p. '11 i^ 
And in another poem. discovered by Massmana. 

Maria wunsehel ger te 

des stam mes von yesse 

Theopbilum ernerte 

din Jungfrowelicb ere 

t rit bar fiir voser scbulde 

bilff uns in gottes bulde 



o mäter gracia. 



Mme's Am. 1832. p. 25. 



Von der Hdgen (in his Jahrbuch f. Deut. Sp. und 
Allertbuniskundc vol. 6. 1844.) in an artide on Faust, 
mentions a Middle-Higli GiToian Poem as given in liis 
**Ge8aramlabenleuer N:o 84/* I havc not boen abie to 
get a sight of this book, nor liave I secn any reference 
to it in any of the works wbich treat of Theopbilus. 

' We next conic to t lie Low German Dialects, and 
I shall begin witb tbe Netherlandish or Flemish, and 
t hen procede to the Low Saxon or German , because I 
believe that it was from the Flemish that ihe Legend, 
like Reineke and otber Poems, passed into the Low German. 

The Flemish Theopbilus, a narrative poem in 1854 
verses, was published by M. Philipp Blommaert un- 
der the follöwing Title, "Theopbilus, gedicht der 14®. 
eeuw, gevoigd door drie andere Gedichteu van helzelfde 
tydvak, uilgegeven [door] P.L.B. Gent, Duvivier 1836.gr. 
8^***'. lam very sorrj^ that in the case of this book , as in 
that of M Juhinal, all my efforts to procure it have 
been inefFectual, so that 1 am forced to borrow the ma- 
terials of this notice from Mones Anzeiger for 1836 
p 434 — 5^ this is the more to be regretted as I think I 
can trace sbme of the peculiarities of the Flemish Theopbilus 
mentioned by Mone, as the repetition of the same thought 
in two suceeding verses, the love of proverbs, and the 
disregard of the final n in rhyme, (though perhaps 
these are hardly distinclive peculiarities) in the Low German 
Miracle which I have published, and in the Low Ger- 
man Poem on the story of Theopbilus ediledby Bruns 
(Altplattdeutsche Gedichte, Berlin Nicolai 1798 S""""); 
Besides, on the supposition that the Flemish Theopbilus 
was the original whenee thpse two pieces were derived, it 
becomes a question of g rea t importance to compare t hem 
witb it, both for the sake of ascertaining Iiow they 
have handled the matter, and that of defining the re- 
lation in which they stånd to each otber. 

After long consideration, it seems to me that the 
rcscmblance between the Miracle and the Poem in Bruns 
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Is not sufficient to warrant the conclusion tlial thry are 
botli the same piece wilh only the variations which every 
copyist u.^vcd to insert in the transcript whiie undor his 
hand 3 and yet it cannot be denied that there is a strong 
resemblance, in some cases amounting to a positive rden- 
tity» between the two; I would explain tbis likeness bv 
supposing them lo be separate workings up of the Flemish 
Original in a h&vr German shape; the poem in Bruns 
being infended for a narrative piece, and the one I 
have printed for a Miracle play; to support tbis 
view I may remark that the parts which give the piece 
most of its draraatic action are wdnting in Bruns ^ for 
instance the first 174 b'nes, containing the debate on 
the eleclion of Theophilus in the Chapter, his disgrace, 
and lanient, along with the appearance on the sccne of 
the Master in Necromancy; also h*nes 440 — 53 . when 
Lucifer appears as an actor; and 510—43. containing 
the dialogue of Theophilus with his two servants, and 
Satan*s warning to him not to approach the Preacher. 
The piece which I have published is to be found 
in a M.S. of the Royal Library here in sm, fol. marked 
N:o 29. it is 9 inches by 4, bound in contemporary 
wood boards, with two coats of arms (a wolf and a ca p) 
carved on one of the sides. 

It has 108 leaves of from 30 to 35 lines on a 
side, and contains' the following Poems all in the Low 
German Dialect, and written in two hands; the second 
begins leaf 62 recto. 

1. '*Valentyn uii Na mel os*' This poem is nnfortu- 
nately imperfect, as leaves I, 2, 11, 12, 13, and 24, have 
been torn out. In fts present state it begins on the 3***^ 
leaf recto with the lines. 

De konigh de hérS wol vntfenk 

He myt en to deme sale ghink 

Dar bat he pleghen wol den ghesten 

Al de dar weren inder vesten. 
and ends leaf 39 recto thus 
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Dér i>a wart de dot be kant 

Crysosin' in vngiierlant 

Dar vur namelos myt craft 

Vn krech dar des konlghes machc 

He wart dar bere in dt* me lande 

\n lenede sunder .scande 

Myt syner vrowen sy ne yas [sic] 

Dyi buk ys ute dal ys war 

tf)rpli|a|t l)or t0tiim 
^itfuii^^ ta iii9cl^9 poium 

This Poem bas heea badly printed in Staphorsts 
Hamburg. Kirchengescbichte 1,4. p. 231 Ml^ from a bad 
M.S. This Stockholm M.S. conlains a better text, and 
is at all events valuable as a -means towards forming a 
better edition by comparison with Stapborst, with this 
view I have t^ken a transcript ofthe poem which I purpose 
communicating to Moriz Haupt for ifisertion io bis 
**Zeitsclirift fur D. Alterlhnm". 

2. A Poem entitled "De Vorlorne Sone", being 
t^ story af Robert-le-DiåWe in a milder form, itias-* 
much as the Hero shows none of the (iendish temper 
given him iti tbe Fren^ch original, and merits perditroa 
for no crimes committed by himself, but solely for the 
sin of hiis parents. Tbe piece begius leaf. 39 rectb thus 

In godes, .natnen beue yk an 
Also yk my des vor syntiS kaa 
So en ys nen man åe dar leuet 
Vn so grote sunde beuct 
De ychtes moglie be ghynnS 
Sunder godes mynnen 
After 34 lines öf prologue, th^ story beginis 
Me spreket J^d was ey*i rj^tter fyn 
He badde nicht eu kyndelyn 
He waa ok houesch vii mvlde 
Eyn helt vnder syiieme schylde. 
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Unforluinately leaves 44, 47, and 48 are missing 
t lie poem ends ieiif. 55 rertfo thtis. 

De dyi bok ghe dychtet vd giic snreug hat 

Got glioue syner sele rat 

Da t heifielryke to lone 

De vor lorne sone 

Schal dyt bok <;be n^met stn 

Det neme yk uppe de trawe myn 

Dal be was vor Iore« 

Er he wart ghe boren 

Beyde myt sele vn myt lyue 

Doch ghaf got etne der saldS scbyue 

Da t be vor van alle sy ne not 

Vn beft myt gode.vroude gröt 

Des bebelpe vns got alls samen 

In godes mamé [sicj AMEN 

H Dyt bök dat ys vte 

Mc bale vns gbu< ber up de snute 

1f Wusie yk eyn? ysren bot 
De vor ioghene were gbot 
Vii eynS schylt vor schelden 
Den wolde yk dure gbelden 

Of this poem, hitherlo quilie nnknowYi in German 
Literature, I have laken a transcript fof tbe purpose of 
publicatioD. 

N:o 3. "Flos uii Blankeflos*', from leaf 56. recto to 
78t recto,- leaves 61 and 72 ave wanting. The Poem 
containing 1365 lines in its present sf^te begins thus« 

Ib den nötnd jefasu crysty 
De vns makede van «runden yirj^ 
De glieue my syn vin tmictit dar to 
Beyde awSt spade vn morghen v ro 
Dat yk ende dyt bokelyn 
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Cryst gyf my dar lo de hul()e dyn 

Wente yk des byn sekei* vn vriit 

Dy ne bulpe ys to alten dynghen gliut* 

It schach an eyner tjri 

Also vnsde awenlure ghyt 

Wo de konigh v5 yspänygbS myt syner macbt 

Sameide ene grpte berekraft 

Vn vor to auerné in des konigbes länt 

Dar be dede rof vn brant 

And ends t bus. 

Got de gbaf blanckeflosse ey kynt 

Dar van se grote vroyde vntfynk 

Dat sulue kleyne kyndelyo 

Dat wart ey fyn dat megbetyn 

Se syrede to gode al ere lyf 

Se wart konygb pyppynghes wyf 

Se badde gode vele to leue dan 

Konyngb karle ze by enie wan 

See worden krystene aito bänt 

Vn be kerden ysspannyen länt 

Vor gode scbolen se selycb syn 

Dal ys gbar de loue nym [siej 

Sodder wart yd över beyden 

Do flos van blanckeflosse was gbe scbeyden 

Do be dwank se wedder synt 

Konyngb karle erer dochter kynt 

Do ok sodder wyl monycb tant 

To der crystenS beyt be dwank 

We dyt an ef beter bef gbe braclit 

Deme gbeue got gbude nncbt 

Got gbeue vns eyn§ gbuden eqde 

Wor wy vns yn der werlde wend6 

Dyt bok ys vte 

Me gbeue vns ber uppe de soute 

I think 
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I think it will be clear even from these short spécimens 
ibal the Stockholm M.S. contains a much better text 
tban that in Bruns. I should mention here that Hr. 
Klemming who bas so ably edited tlie Swedish "Floies 
och Dlanzeflor", was ibe first to fallon this M.S. , and 
to discover tbat it contained this*Low German Poem. 
He also first ascertained the number* of the missing le- 
nves, and paged the vol., ali which bas been a great 
holp to me, (though I ha ve preferred giving the num- 
ber of leaves); Hr Klemming bas also epunted the num* 
ber of lines in this Poem, which he gives as 1364, but 
it is plain that the last line in the M.S. contains tvvo 
verses, and indeed the scribe bas shown that be nneant 
it for two by setting the stroke usual in such cases in 
I be middle. 

N:o 4. Theophilus from leaf 78 rccto to 94 recto. 

Of this piece I may remark that I have striven to 
make my transcript as much like the M.S. as possible^ 
I böld this to be an imperative.duty when texts are 
published for the first time; it is tirae enough after 
this has been done to subject the text to a critical re- 
vision ^ and make it readable. Upon this principle I 
bave printed Theophilus Svilh every contraction and all 
bi^ imperfeclions on bis head, and to my knowledge 
bave allered nothing, except in one or two instanoes. 
by bringing a oonsonant inserted above into its proper 
place in the word. A peciiliarity in the M.S,, 1 mcan 
the occasional use of the Dansk (see tbe Facsimile), 
may perhaps warrant the conclusion tbat it was written 
somewbere in the North of Germany on "the debateable 
ground" between the Dansk and German tongues. The 
beadings of the speccbes, which 1 bave printed in Black 
Letter,, are in rubric in the M.S., and each speech be- 
gins with a large' red Letter, all which may be better 
understood from a reference to the Facsimile. 

N:o 5. a short piece in double col. on leaf94verso. 
probably a translation of the Frencb Fabliau from 
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which Chaucer look hi:> ''Maichafit'8 Tale", besl known 
to the English reader from Pope*s ^^January and Majr". 
As t\\e little piece is interesting in more iban o»e point 
of view I print it bere. 

ivas ey blynder niS 
r nomen hao 
scbone jQc dal wyf 
• . lef also syn lyf 
gan to spele edder to der kerké 
[c]r hände se solde werks 
ok jo by er syn 
vnwro de vrouwe fyn - 
se by den klederen dat 
10 . • • em nycbc enS trede en iral 

ener stunden 
kede se eneroe junghen 
se bauen wolde 
[b]at en dat be se truté scolde 
15 . språk vrouwe yk dat gberne do 

Kone gy vydcn stede dar to 
Se heyt en an en§ bOgbardS ghs 
Dar so ivolde se ene al vnie van 
Eyne bomghaden al vnie 
20 Vp eynS bom dat be klOme 

Dar scholde be erer warden 
Se wolde kornen in den gharden 
In ereme buse dat se sat 
' Met ereme maiie dat se at 
25 Ouer tafelen dat se seten 

Van appelen dåt se spreken 
Se språk wolde gy an den bomghards gban 
Dar de scboni appele stan 
He språk vrouwe ghat my vore 
30 ^ Ik volghe jw al vpme spore 

Do se in den gharden quemefi 
Vn nyne appele dar yiie vornemen 
Se språk wo schule wy des begbyné 
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Da t wy appele vS desseme bome wyn£ 
35 Se språk bucket yw dar nedder 

De blyde språk dar nycht wedder 

Se stech em up dat lyf 

Vp den bom dam dat sultie wyf 

De blynde grep den bom al v me 
40 Vp dat nemät up en cliame 

Se want den se hebben woldc 

\n bat en dat be se truti solde 

De jtlghe sach hyr vii dar 

Dryer telgfaen wart be vn war 
45 Dar he se up legcde 

Do be ghtide de bom to roghsde 

De ioue beghfiden rusehen 

De appeie he ghunden diische» 

Des wart sunte peter vnwar 
50 He språk here scbeppar 

Gbyf dcme blydS mäne sy ne 0ghé 

Ik mach des nycht lengher d0ghen 

Dat dyt de bl^fde man seghe 

Wo scbenielyken dat syn vrouwe legfie 
55 Vnse be [sicj d^^prak to hänt 

Peter nu sy des ghenant 

De vrouwe de ys so wrot 

Se vntlecht dat em myt åer spöt 

Ach here meysler dorch dyne ghute 
6() Crhyf eme dat he sen möte 

To hänt dar e^ teken scfaaeh 

Dat de blynde man sac-h 

He språk wat do ghy nu 

Se språk leue man segy nu 
65 Deygher bote hebbe yk wol txxii ghe maket 

Er yk er ey han gheraket 

Dat gy leue mä kon§ sen 

Des möte gode lof schen 

Des syn t g jr my nii to vluggh 
70 Sehuddo gy de appele myt 
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[Sprak h]e 

Styghet af vii latet alls 

Wo desse dynk syn ge valls 

ok syn gheschen 

Dat yk blyude man kan sen 
Unfortunately a piece bas been torn ofF the M.S.» 
80 that the first fifteen lines aie imperfect; the writing 
18 carried down quite to the bottom of tbe page, in or- 
der to get tbe piece in on the side (it was probably 
writlen after the vol. was finished to fill up the blank 
side) which makes it a bard malter to read the last 
lines as they are very much crowded togetber, besides 
which a small piece is torn off at the bottom also. 

N:o 6. A piece called **De deyf van broggbe vil van 
parys" leaf 95 reet. to 106 verso. being the famaus story of 
Rhampsinitus and his Treasure Honse. I have sent an exact 
copy of this poem to Morlz Haupt for insertion in his **Zeil- 
schrift". The discovery of this Low German Poem is a matter 
of great interesty as it contatus the most complete version 
of tbe tale hitherto known in the German tongne. For 
the Oriental origin of the story see Loiseleur Deslong- 
ehamps "Origine des Fables jjuodernes" p 85. and for 
other particulars Kellers *'Vorrede zn dem Boman des 
Sept Sages p cxciij. In Haupt and Hoffmanns Altd^ 
Bl. 1. 136. fol. a prose version from å Leipzig M.S« af 
the XV*^^^' century. 

N:o 7. — a Poem called "De scijheler" from leaf 
107 recro lo 108 verso., the last piece in the vol. and 
imperfect. The shipper goes över the sea to trade, a^id 
leaves his wife to the care of his servant Hynryk. Tbe 
wife goes 

To der myssen ap ejr klosferlyn 
Dar yiie weren preddekere. 
The prior at the confessional offers ber 

**Thevn mark suluers gbeueghen wol" 
for ber love; she says she will think of it, and^ come 
the next day, Next day she resolved to go no more to 
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liear mäss at tlie "'preddekere" cloibler» bul at one be* 
ioDging lo ibe order of "Gray FrIaiVj bere sbe is oBered 

'*Twyntycb mark suliiers wol gbeweghen' 
sbe goes away promising to come next day, but instead goes 
to I be Parisb cbiircb, wbere sbe is offerred by tbe**kerkbei'e' 

^'Druchtych mark suluers an gbuder wychte". 
sbe goes away promising to come iioxt day; and in 
despair is on ibe act of disclosing^ ber sorrow to ber 
servant Hynryk wben tbe M.S. ends, several pages as 
it seems baving been torn out. One of tbe leaves at 
tbe end of tbe vol. baving tbe same w<)lermark* as tbe 
last leaf of tbe M.S., bas been preserved loose and con* 
tains tbe following curious account of tiie expences of a 
journey made by tbe possessor of tbe M.S., wrilten in a 
band of, 1 tbink, tbe XV**^ cenlury, and wbicb may 
serve as a belp tovvard supporting tbe bypotbesis as to 
tbe district in wbicb tbe M.S. was written. 

Il" so bebbe yk vor tert in dat erste lo den scbe- 
gen orde iiij wytte vii vyf wytle to der warpe vii iij 
wytte lo vargeide de sebypperen vii xij wylte van 
der warpe wenle te ahcklam auer de beyde vii to 
ancklam vor terde yk vyf wytte vn to ranssin j wytten 
vii vyf wytte to vor lone 1*^*^ teme [or tome] grypelwalde 
des ersten dages vj wytte des sundages x alW des man- 
dages x al b' des dinxstedages X wytle des mydweken V 
wytle des dun re dages x wytte des vrygbdages vj wytte 
des sUauédes X wytte des sundages X alb' des mädages 
X alb' des dinxstedages x wylte vii vyf wylte to var gel- 
de VII iij wytte vii iij alb' vii enens' sundes to polstze vor 
terde yk. 

I sbould add tbat tbe M.S. is written on stout Pa* 
per witb 3 or 4 watermarks, about batf tbe vol. being 
marked witb a står standing on a crescent, in a crab- 
bed, but lolerably clear band of tbe xv^^ century, 
(wbetber of tbe brst or last balf I cannot pretend (o 
decide» Mr -Stephens places it about A. D. 1400) tbe init- 
ial letter of eaeb line being a"^ small capita I pickcd. out 



with red; tliroughuut tlie M.S. large red capitals are oc- 
casionaliy interspersed. Oii ttie wliole I tliink it cannot 
be denied that the discoverv of this M.S. is valuable 
oii aecount of the acquisitions to Low German Middle 
Age Poetry contained in it. 

Before closing this branch of my subject I bave 
another Low German Theopbilus to mention. A Dra- 
matic ptece contained in a M.S. of the Libr. at Tréves. 
Moriz Haupty to whom I wrote meu tion ing the Stockholm 
M.S., conjectures that both it and that at Trévés con- 
tain the same piece, hut it is plain to me both from 
the oral communication of Jacob Grtmm, and from the 
aecount given of the plot of the piece in bis D. Myt b. 
2^^ Au.so^. 2'® Abtheil. p. 953. that this is not the case. 
In the Tréves M^. the Devil b rings Theophilus af ter bis 
apostacy up into a Castle, ^^up de Oveigunne*' where it is 
cold but where they spend their time in feasting and reveiry, 
nothing of which occura in the piece I have published. 

On hearing from Haupt that be bad in hi& bands 
a copy of the Tréves M.S. I wrote to him begging for 
a transcript; while in the act of correcting thia sbeel 
his aoswer bas reached me^ from which it appears that 
the copy in question is no longer in his possession: I 
sincerely hope that the poem may soon be publisbed, 
as I cannot help thinking that it will turn out to be 
one of the most interesting pieces on the story of Theo- 
philus in existence. 

The shorC Netherlandish legend in prose which 1 
have . printed 9 is taken from a translation of the Golden 
Legend of I de Voragine which is in M.S. in the Royal 
Library bere; It is in foI. very well written on stout 
paper in double col. The passage begins fol. cc.xxix. 
recto col. I. Preilxed to the Translation is a Preface 
hy the Translator beginning t bus. 

Deise bouc es ghehecten gaudene legende* 

Hicr begljint de prologhe dat es ene woreidcne. 
Op ecn bouc hcet au rea Jt*genda dat is gu Idene legcnde. 



Langhe ti it bebbic versocht ghewoist ende zeerc gbe* 
beiden ömme inten latine te dietse te makene een bouc 
dat men jnt latioe heet au rea h^genda dat bediet te 
diefsche Guldin iegende etc. 

and at the end of the vol. is tbe following colophon. 

Deise bouc was beghonnen scriuen synte winnocs 
daghe den vyfsten dach na alre synten dach* Jnt jaer 
ons heren M. CCC. ende XCIX. ende vulscreuen synte 
vrbaens daghe den XXV®*®° dach in raeyé. Jnt iaer 
M. CCCC. Dies bebbe god lof ende eere. nv ende em- 
mcrmecre A.men. 



The first Icelandic Legend in this volume is print- 
ted from a M.S. in the Royal Library bete; it is a sm. 
fol. in double col. containing 109 leaves and w ritten in 
two bands, the greater part (fol. 1 — 85 rect. col. 1.) 
being in one of the xiv*^ century, and the rest in one 
of the XV*k The vol contains l«*^ a Life of the Vir- 
gin Mary^ fol. 1 verso — 26 verso^ the rest is taken up 
yifxih religions legends in ber honour being translations from 
the Latin, but translations into^hich, as was comnion in 
the Middle Age, the writer bas infused a great deal of 
the spirit of bis time and country. Tbe legend of Theo- 
philos begins foK 85. recto col. 1. and is therefore the 
first legend written in the second hand; I have printed 
it to tbe best of my power as it stånds in the M.S., 
and have altered nothing even in passages where the 
writer seeros to have made blunders; the legend ends 
fol 89. verso .col 1. I sbould mentioo that the part 
of the vol. in the (irst hand is not only niuch more 
]^ible> but also presents a rauch better orthography in 
abserving tbe distinction betM^een d and d* and in at- 
tending' w^ith tolerable exactnt^ss to ihe dipthongs ae^ and 
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OR or ö; all lliis may be seen from tliecurious legend 
concrrning^ S* Anselm of Canterbury which I have prinlcd 
in the Appendix, it begins fol. 34 recto col. 12 and 
ends fol. 36 recto col. 2. Fol. 109 verso is blank and 
•bears an inscriplion writlen in Iceland A. D. 1656 to the ef- 
fect that the M.S. belonged to one Gudmundur. 

The second Icelandic Legend is printed from ano- 
ther M.S. in the Royal Library in 4*<* of the XV**» 
century containing 178 leaves in double col., written in 
two hands. Like the M.S. just described, it contains 
the life of the Virgin Mary, with religions legends > 
biit both are separate works, and not at all transcripts 
or variations of one another though probably taken 
from the same Latin original. The legend of Theo- 
philus begins fol. 17. recto col. 1 and ends fol. 22. 
verso col. 1. 

At fol. 98 verso col. I is a register of what bas 
gone before, which begins thus *fFyst aa bokinne er lifs 
saga uoUdiigrar fru sande niarie himirikis drottningar. 
J)ni naest miracula eius. primum de Theophilo er sig gaf 
(iandanum oc frelslizt fyrir nora fru." 

At fol. 177 recto col, 2 is a register över the last 
part of the vol. beginning thus **Hier byriar upp kapi- 
tuleran fyrr skrifadra iartei<jna blezadrar jjuds modir 
marie er uirduligr herra hakon norregs konungr Jet 
snara or noraenu gudi til heidurs ok hans modir marie." 
Aftcr long deliberaiion I find it harel not to accede to 
Mr Stephens' opinion, and to suppose that some words 
must be omitted in this passage, which would otherwise 
give the word "noraenu" a sense very different frorn 
that commonly assigned to it, and seem to imply that 
in the time of this king Hakon (probably Hakon the 
';th »j, I3g2) the Norwogian tongiie was so different from 
that spöken in Iceland that it was necessary to translate 
works written in it into Icelandic before they could be 
understood by the people of that island, an inference 
which we have cvery reason to believe w^ould be false. 

It is 



It is best tlierefore to transiate tlie passage thus* 8up<- 
plyiog the words assumed to be missing ^Here begios 
ihe Register (or the heading) of the oiiraeles of the 
blessed mother of Go4 Maria written abovc, whieh the 
noble Lord Hakon Kiog of Norway caused to be tu med 
out of [Latin intoj the Norse tongue to the honour of 
God and his mother Maria/' 

At the end of the Register is the following in** 
ficriprion ^Sidazt aa bokinoe er aefiotyrid af fauttunof 
annuneiationis beate virgiois Marie. 

Help maria mier. mun ek treysta ^ier» 

In the statemeot I have given of tba age of ihett 

two' M.S», I have followed Hr Jon SigurSson of Copen<- 

hagen , who inspected them ,* and has assigned the above 

dates to them in his M.S. catalogue of Icelandic M»S>S* 



The oid Swedish Tbeopliilus is printed from a M^* 
of the Royal Library, called the Codcx Biirasanus from 
i ta former proprietor the famous Swedish Aotiqtiary Bu«- 
rasusj it is at present in the hands of Mr Stephens wbo 
is a bon t to publish from it some legends for the Swf*- 
dish ArchaDolc^ical Soeiety, and to wborn belongs the 
honour of first pointing out its value, The MS» is in 
4^ on yellum, and was writteo about 1350» iinfortufia- 
Cely some dishonest hand has torn out a good maqy 
leaves; its contents are *Xegends and miroclfs of tb^ 
Saints." The various readings to this legend are takeo 
from the codex Bildstenianus a valuable M.S* ou veUum 
the property of Professor Scbröder of Upsala, th^y årt 
the following. 

1 — ' prouester — ' cjcilia (rike) — ' d<?.K«:xvii. — * 
waniiog — * herra are — * ok swa — ^ iakea inio the 
text from cod. Bild. — * til biseop(s) — • som ha« 
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_io f0r _« liwfuare. 2 —' Thaen (som vardh) —' 
vi^anting — ' minna — * kiaeran — • aff hanum — * 8i(i) 
— ' aembit(e). 3 — ey — * wanting — ' instead of 
barme — |!)aer. barme aen wardh diaefwls anbodh: Tbaer. 
4 — ' (en) Judh(e) — * badha saman — ' del, — * 
cristne — * brefwil insigblat — * (dåre) 5 — * wanting 
— ' laelir — ' bedher oc aero. 6 — * kaennis — ' aff — ' 
ey — * instead of hialp — ra^a. hiaelp oc (tr0st). 7 — ' 
oc raedb — ' tr0ste a t — ' lofwa — * vnder. 8 — * wan- 
ting — ' wanting — ' som swa — * (var) scrifwat — * 
taken into text instead of givin — * visso oc (tr0sl) — ' 
thakkar — * wanting — • Ur — '•" bl0tte — " niang — '' 
til tara oc grat oc — " dagh. 

I bave printed the Icelandie legend relating to St 
'Anselm, because it bas features in common with that 
of Theopbilus, and aiso because I wisbed to give a 
specimeu of tbe first part of tbe M.S. The legend oc- 
curs in two otber Icelandie M.S. in tbe Stockholm- Li- 
brary, once in that from wbich the second legend of 
Tbeophilus is taken, in a more abbreviated form, and 
again in a small 8^^ M.S., in this last Anselm's name 
is not mentioned. The legend itself seems to have been 
widely spread; among the Wends in Lusatia it bas be- 
come a populär story and is told of Diter Bernhard, 
tbat is, the old bero Theoderic of Bern, who in the 
belief of the peasantry plays the part of the 'Svild 
Hunstman" see Grimm*s D. Mythol. ii. 2. ed, 888. I have 
printed tbe German transiation of the Wendish legend 
from Haupt and Schmaler^s ^'Volksl leder der Wenden in 
der Obef- und Nieder-Lausilz II. Th. Grimma 1843/' P. 185 
it is also alluded to by Babelais, whose pages teem 
with populär traditions, wben describing the birth of 
Gargantua^ ^'Dont une borde vieille de la compaignie, 
laquelle auoit reputation d*estre grandc medecine, et la 
estoit vcnue de Brisepaiile, d'aupres Sainct Genou, 
d'auant soixante ans, luy fcit ung restrinctif si horrible 
quc tous ses larrys tant feurenl oppilez et reserrez que 
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a grand pol ne auccques Ics derUz vous les eussiez es- 
largiz, qui est chose bien horrible a peoser. Mesmc* 
nient que le diable a la messe de sainct Martin. escrip- 
iiant le qiiaqiiet de deux gualoises, a bollas denlz 
alongea bien son parchemiu" Liv. 1. ch VI. Paris 1840. 
While in the act of writing these last lines I 
have received a packet from Moriz Haupt eontain- 
ing a beautiful transcript of Hroswitba's Poem on Theo- 
philus, which he hes taken the pains of making for me 
from the edilio princ. of her works, and also a Dis- 
sertation by E. F. Sommer, ''De Theophili cum Dia- 
bolo foedere" defended at Halle Sept. xi 1844. I can 
only regret that through some mistake in the Post here, 
this packet though sent off on the 2P' of Nov*'. did not 
reacb me till the 30^^ of Dec% almost too late to be of any 
use to me in my work; Indeed had it not been for 
the friendly help of Mr Stephens, who undertook to 
transcribe the poem of Roswitha and to correct the 
proofs, %vhen from press of business consequent on my 
departure from Sweden I could not attend to them 
myself, it woiild . have been impossible to have made 
use of Haupt's kind present 

A hasty notice of Sommer's Dissei^tation (of which 
another copy kindly sent to me by Jacob Grimm rea- 
ched me the day afler 1 received that from* Haupt) 
will be found at the end of the vol.^ just before the 
Glossary; he has taken great päins with his subject, 
and having the ad vantage of being able to refer to all 
the works which bear on it, an advantage the want of 
which I felt at every step, he has been able to give a 
connected view of the whole Lilerature, and lo trace 
the origin of one version out of another. 

Before closin»: this introduction I wish to call the rea- 
der's attcntion to the poetic value of the Icelandic legendsjn 
some parts they are so full of atliterative forms that it might 
not be härd lo arrange them in a kind of metre, this 
will be found lo bo especially the casc in ihe confossions 
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of faitli which Thcophilus makes a t t be command ,of 
the Virgin; whencc the writer of tbc first legend got 
his information that Basil was the name of the Bishop 
in whose room Tbeophilus was elected I know not , 
perbaps tbere may be some confusion with the legend 
of tbe youth wbom. S Basil saved from tbe power of 
tbe Deviiy which may be read in the Golden Legend 
and elsewhere. 

It was my intention to ha ve added a Low Ger* 
man Glossary, and a few Notes on all the legends to 
be found in tbis vol.; my departure from Sweden has 
frustrated this wish; as it is I have barely time to 
bring out my work before I leave Stockholm. The 
Philological reader will mark tbe absence of accents in 
my Glossary. I must coofess that I take advantage o( 
the want of accents in the M.S*S«^ to give none of roy 
own, because my mind hesitates betweeo the Systems 
of Grimm and Rask, and I cannot as yet satisfy myaelf 
as to which y or whether either of them, is right. 
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af teonlto. 

r^vn er senniiiga ritat i miraciilis lialeitrar guds modr 
ok lueyiar inarie. At med einum virduligum guds vin 
ok gudhraeddum byskupi ^eim er baasilius bet. Var einn 
prestr theofilus at tiafni* sa er micill met ord oc stor 
slorf var af byskupenum liafandi. ok mest raad i bans 
umdaemi halldandi. alla luti saemiliga stiornandi. ^a er 
byskup var hann yfir skipandi. allar Te bann delur 
med mikilli uanduirct geymandi. fyrir storum intekium 
ok utlatum sua verandi ok aullum lutum skipandi. sem 
byskupinum ok aullum odruni matti hann best vera 
likandi. ok iangan tima ^uilik storf med mikilli virding 
hafandi. Ok i ^enna puuct uoru bamingian honum ^a 
alla luti veitandi er hann uar aeskiandi. Sitt godz er 
bann rikum ok ^urptugum gefandi. Er hans aefi i slikum 
veg ok heide med marghaattadi blidu ueralldarinnar Tramm 
gänga ndi. sem nu uar ek nockut (Va segiandi. Sua ber til 
aa etnhueriu aari at nefndr byskup lidr brott af ^essu 
stunligu lid til eilifs fagnadar. Vill lydrinn ^aa allr velia 
tbeopbilum til byskups. ^au bref erkibyskupi sendandi 
at hann se yflr ^ann byskups stol theophilum skipande 
sem aadr var baasilius halldandi }pat reikandi oc med 
brefum framberandi a t hann ver i marga sid sam liga luti 
fremiandi. oc ^vi vel til fallinn sva mikinn heidr at 
ta ka. Erk i byskup tekr vel ^ssum vilia lydsins. JDegar 
theophilo rit sendandi oc a sinn fund bodandi sva at 
hann se ^ar aa nefndan tima kominn undir sagda stett 
gangandi. at allra manna radi byskups vigslu taka. Sem 
^essi rit kom a theofilo kallar bann saman vine sina. 
slikrar virdingar sig vmaklighan kallandi ok (>ar med 
bidr hann a t t>eir skal i annan til byskups kiosa. [Dessum 
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hans ordiim eru ^eir hart i mot slandandi oc skiotliga 
med hann til erkibyskups farandi. med miklum baenar 
stad at hann skyldi byskups tignina taka* Enn iheophiius 
er Fyrir fotum erkibyskups Tramm fallinn. oc aa alla vega 
vndan l^vilikum vanda sik bidiandi. huar fyrir bann odlaz 
t^rigia daga frest til umm hugsanar. Enn eptir t>ria daga 
er byskup fyrir sik theofilum kallandi hinu saumo baenar 
ord oc vilia lydsins framberandi. enn ^at var til litils. 
^vi at hann er enn sem fyr sik alla vega omakligan rei- 
kandi slikran heidr vera faandi oc vm marga luti aasa- 
kände. Ok sem faez eigi a t hann vile byskup geraz. 
lettr erkibyskup af nefndum baenar stad ok vigir annan, 
sidan fer sa til stolsins sem vigdr var. Enn eptir litinn 
tima lidinn eptir hans tilkomu ^a verda til nockurir 
klerkar at telia vm fyrir ^ssum hinum nya byskupi at 
varia mune negra laengr at theophilns se sua stor storf 
halldandi sem aadr var hann af fyra byskupi num ha fa ndi* 
t>essi klerkanna ord aa hiydiz hinn nyi byskup. ok oll 
^au storf er theophilus hafdi aadr halldit. ok |^ar med 
ailar veizlur ok velgerninga hins fyra byskups aan duol 
af hoQum brott takandi. ok odrum ^etta allt veitandi. 
Nu er theophilus suiptr storum heidri ok miklum me- 
tordum. fer i brott af byskups gordum ^eim er hann 
hafde adr margan godan dag haft* ok mikiis virdr af 
godum byskupi herra basilio. enn nu litils virdr af hi- 
num nya byskupi brott farandi. ok aa sialfs sins bugard 
heim komandi miok orikan. suiptr baedi veizlunum ok 
valdinv. ok eigi meiri madr nu taldr enn einn huer 
obreyttr prestr ok litils virdr. ^etta fserr honum miok 
mikiis hugleidaodi ok ^ar med miok undrandi huersu 
hiol hamingiunnar eru veitandi. Ena ^egsiv hinn forne 
diofull ovin allz mankyns getr litit ^enna mann tvinga- 
dan morgum hugrenningum tekr vp hinu fornv skeyti 
sinnar diofuligrar prett visi. sinn sterkan boga vpp bin- 
tlandi ok brennandi atir smidada i eldi aufundarinaar 
med afli i prestzins briost keyrandi ok med ollum ve- 
lum hann knyiandi. Huar fyrir at theophilo t>cssi skadi 



t>essa heims metnaclar ^aetti sem mestr vera. t>etla er dio- 
fuliinn allt hridandi i bans hug. Ok med t>essi vvinarins 
flugu gripr hann nogu skiott. ok huat sem honum kostar 
vilte hann aptr fa hinn fyrra heidr. Aufundandi t>a or 
nu hclldu. Hooum fa^r ^etta sva mikils at hann saekir 
tvingat traustit sem eigi haefdi. ^uiat hann leitar fultings 
vndir fiolkyngis manni. engis virdandi andar skadann. ef 
^ess belldr faerr hann ^essa heims virdingina. ^ar innan 
borgar var einn gydingri sa er alla sina aefi framdi diof- 
ulsins uilia baedi nött ok dag i hans t>envstu verandi. ok 
margan dro med suikum ok diofuligri slaegd med ser i 
<laudans grauf. ^essa bins gudraeka gy|>ings herbergi vitir 
theophilus vm nött med vvinarins til stilli. okberaburd. 
Gydingrin gengr ut. ok heilsar tbeophilum ok baud inn 
ok spyrr at erindum. Theophilus fell til fota honum ok 
m^lti. Ek hefir fengit mikla van sasmd. |>viat byskup 
hefir gefit odrum ^a tign er ek hafde. ok ^ui sotti ek 
tta ^inn fuod til fulltings, hann svarar komdu ådra naatt 
ok man ek fyigia ^er til ho^Vingi^ mins. hann mun leysa 
Hk or vandraedum. t>^uiat honum ^yckia godir metnadar 
menn. Theophilus uer^r feginn ok kom ådra nött. Gy- 
dingrin leidir hann or borginni ok maelti. ver stodugr 
ok hraedz eigi ^oat nockut beri fyrir ^ik. ok sign Hk 
eigi. ^essu iatar theophilus. ^eir gänga ^ ok koma fram 
aa t^ing eitt mikit ^ar litr theophilus marga flotka snio- 
huitvm klaedda skrydda fagra tortisa berandi. i midlum 
t>eirra er [er] einn * hofdingi aa vaenum stoli sitiandi. 
Iiuern t>eir allir eru vegsamandi. Sia hauf^ingi er raunar 
hinn suarti diofuU med sinum aarum. sa hinn same er 
fordum hrapadi or haed paradisar saelu. i hinn diupazta 
pytt heluitis. Gy|>ingrin tekr i hond theophili ok leidir 
hann aa H°S*^ ^^ ^^^ fyrir ^ann hofdingian myrkranna 
er aa stolinum saf. vvin mankynsins fagnadr lauftalar 
vid gydingin. Huer er sia madr er t>u leidir. ok huat skal 
bann hingat. Sa hinn trulausi gydingr svarar, sia er vor- 
din fyrir stori Ovirdingh enn var fyr mikills haattnr madr 
Enn nu er hann miok litt vid stadd r vdurt fnhinff bur- 
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fancli. |>css bidiiiiiili ok alla I ut i t*r |>er viiit til ^oss vinna 
at sin allan fyra hcidr aptir Taandi. se hann lyrir ydia 
vidr liialp ok aiirleika t>ioiandi'. Hinn diofvl I in n svarar. 
Veiz tu ei at hann truir aa hinn naddnerska mann ok 
^ar med at engi vinr er ek hans ne hans manna, huar 
fyrir skal ek honum ^aa fvllting veita. huar fyrir heitir 
hann eigi aa hinn krossfesta mann. litla hialp syniz mer 
hann nu ^essum roanni veita. hann er nu penninga lauss 
ok litils virdr. Vit fyrir uist at alldrei skal hann faa 
penninga ne nockursskonar met ord edr virding af mer. 
nema med t>vi einu at hann logi af ^cnustuna vid hinn 
nadduerska. ok .t>ione mer. ^a skal hann faa penninga 
i nog ok sna micil metor^ i rikinu at hann skal meira 
raada enn byskupinn sialfr. Hinn ille gydingr maelti. 
Heyrdir ^u nu theophile fyrir heit ^att ef ^u gerir vilia 
hofVitigtans* Theophilus svarar. Ek hoyrdi :: Ok ef hann 
er ^etta et fagra fyrir heit efnandi |>a skal ek alla lut i 
vara eptir hans villa gerandi ok honum ac ok se t>enandi. 
Sidan fellr hann till fota hofdingians myrkranna ok aa 
hans hinu svivirduligu kne at oforsyniu kyssandi. hinn 
versti anskoti talar. Sidan ^u vill minn madr vera. t^a 
neitadu ihesu.t>ann er maria faeddi ok krosfestr var. svo 
ok skaltu neila mariv modr hans med fullu skiiri t>at 
gerandi svo at hon megi euga til tavlu til ^in hafa. enn 
mer iata. ^ar ek ^er alla ^a virding veitandi er ^u vill 
t>^igia. Theophilus gerir sem aumligt er fra ath segla ok 
sno hrygdarsamligt at heyra. at hann gerir suo oheyri* 
ligban glsep* ok storan skada sinne saal. at med >eirri 
somv tungu sem hann maatti sina saal gudi vcitanda 
lada til eilifra fagnada i paradlsam. leysta af aullu grandi 
fyrir miskunn himna konungsins ok hans modr marie. 
bindr hann nu bana sua sterkliga. dioflinum sam vin- 
nanda. at hann låtar ollum fyrrsaugdum pukins villa, 
sik med ^essum haetti andskotanum undir gefandl. Enn 
drotnl vorum ok hans helguztv modr saarliga neitandi. 
ok bref med sino Insigli fyrir ►etta It fordsemda verk 
utgefandl. Eptir ^cUa gert er slitit t^ingino. fara dioHar 
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iaguaiiii i brott ei mliinr hlHckaiidi yiiv t>i'ssiiiii siiiuiii 
sigri. en 11 sa tnadr er yfirstigr nior<^ hund ra t sin na 
v vina edr fserr mikit berfang i orosto Enn vesall tbeo* 
(ilus Ter lieim med gydinginum fagnandi. af sinum olo* 
ruin ok gy^inginum sin na liduei/lu |>ack[a]n(le. Enn ^egar 
uni niorgninn eptir. koma sendimenn byskups a fund 
theophili med brefum buer upp brolinn ok yfir lesin 
ev t^ann skihiing halldandi. at byskup reiknar sig mis- 
gert bafa. at hann suipti nockarn tima sna merkih*ga 
personu ^at er ath skilia theophilum prest sinum heidri 
ok virdingu. Ok t>at fylgir al aan duol skal hann anli 
^au metord ok storl' aptr {>iggia edr nieiri sem fyr var 
hann haPandi. Vidr ^essi bref verdr theophilus hardla 
gladr. ok (ekr aftr al lan fyra sr et t ok enn meira ok 
allt af byskupi ^igiandi ^ut er hann uilde ok suu längan 
tima i valki veraldarinar ok ahygium heimligs mef nådar 
reikandi. at eigi hugleidir hann uni dauda <iag hans. edr 
buat eptir mun koma Enn sa hinn gndraeki gydingr 
kemr opt leyniiiga til fundar med theopfiilum sna ta- 
landi. Se nu theophile hvert eptir liCe t^u heCr af mer 
letit ok minum meistara. Theophilus svarar. latar ek ok 
margar t>ackir gerir ek fyrir ^itt fuitlng ok goda liduetzlu* 
Nu lida suo fram iangir timar at hanns lif dansar ero i 
^uilikum heimsins forsasldum veitandi ok i hino mesta 
hoppi halldarinnar reikandi aa hinn asfra aldr. ok alla 
luti |va or vstyrkt hellxins beidir er hann fusliga ger- 
andi. Nu ber sua til einn tima med ^ess til still i er ei 
vill dauda syndu^s heldr at hann leidrrtlist ok life. at 
bonnm koma i hu<; f>eir lutir sc^n vfir hann hafa lidit 
fyrst ^ar er hann nar med basilio i mikinn veg. ok suo 
^ar er hann mist i |>a virding alla. ok hor med minniz 
hann huersu mikit hann vann til >eirrar virdingar er 
nu hefir hann ^a er neitadi gud i sinum ok hans modr. 
en tok vid stundligan heidr braatt lidanda enn eptir 
lifit eilifar kualir. ok at endadri t>^ssa heims vu'dingvnni 
brigdzie v^rotanda. Nu ve i t hann sik raentan h la I pinne, 
ok daudin koma n)iin. ok heluiti (yrir buit ok opit stan- 
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danda. eld ogrlight. ok hraedilict o daudin med myrkri 
ok gnisting tanna. Ok sem t^essir lutir koma honum i 
hug. tekr bann nu beldr at laegia d rambit ok idraz belsk- 
liga. ok niaedir sik i faustum ok vokum ok aa baenum 
atb ligia. ok iafnodum sua med taarum talandi. Huat 
skal ek liinn ueslugazsti madr nv af mer gera* buart 
skal ek t>ess fara |>reyngdr af stor glaepum a t ek vin ne 
bialp aiind minni ^ar sem ek neitadi allzvalldanda gudt 
drotne ok lausnara heimsins ihesv cristo ok hinne bel* 
gaztu mey mariv modr bans. en iatadi at vera t>rsell 
(iandans ok girntumz sua til stundligra metnada at bafa 
elld ok eilifar kuaiir med hans aarum annarsbeims 
Huer madr er suo sterkr at beimti ond mioa or diofuU 
bondum. Huer ^avrf var mer at leita fuhings undir ^ann 
enn vonda gyding at afla stundliga virding enn glata ei- 
lifum vnadsemdum. O O son* meinliga er ek stadd r. ek 
glatadi liosinu. fann ek myrkrin. Vei verd mer veslum. 
Hvi seldag auma ond mina i helviti. Hveriv skal ek 
aumr aa doms degi svara t>aer sialfir englarnir standa skial* 
fandi. ok varla finnz sva rettlaatr at otta lauss se um sik 
Hvern skal ek ^a fultings bidia. edr bver mun mer mis** 
kuna. Sanliga engi ^viat engi ma betr en sialfum ser 
Enn er miskunsamr gud litr ^essa manz idran svo beiska 
af binum hiartans mergium gangandi. sendr bann ^vilik 
ord i hans biarta sem ber eru fylgiandi. Nu |^o segir 
bann at ek bad neitad drotni minum ibesu christo maa- 
riv syne ok sua benne pa skal ek ^o at benne kriupa 
misknnar modrinne dyrdrar fullre ok bidia af oUu biarta 
ok fasta i musteri ben nar til t>ess at ek odlimz miskun 
fyrir bana aa doms degi. Enn bverium vaerum skal ek 
bana blezada fulltings bidia. Vett ek til bvers illz ek 
värd minn munn veslu^ban bafandi. Edr bversu mina 
baen befiandi. edr bverrar synda lausn^r fyrst bidiandu 
^o i annart grein braediz ek bersyndugr bana misku- 
nar at bidia. ^at ottandiz at gud se mer svo reidr at lo* 
gandi eldr af bimne komandi måne drepa mik. t^vi at 
eigi maa boimrinn mina illzku bcra. O O son aumi ond 
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min. Ris upp t^u af myrkrum. t>eim er t>ik gripii ok leita 
liossins. bid ^u meyna mariam at bon grsedi l>ik. ef ^u 
)>orir eigi at bidia sialFan stolkonginn ihesum son hennar 
binn ogrIig'a domara. vist matlu t>at vila ath ongan mann 
be6r bon firir litit t>ann sera aa bana befir kallat i sinum 
naudsynivm. Eptir ^at fyrir laetr hann allt <vpraldlict 
starf. ok (er til kirkiv dyriigrar ok jafnodum reinnar 
meviar maarie. t>ar fastandi ok nött ok da<; aa baenum 
verandi. ok ^ess bidiandi at modr bimna kongsins se 
bannafolliim fyr nefndvm lutum leysandi ok af fiandans 
tthaulv frelsandi. lida sua fram xl. daga ok nottn. at 
tbeopbilus bidr '-vaflaatliga med biartanligri idran ser 
Diiskunar. Enn er blezut drotning bimens ok iardar 
oskaudd mser verandi. saunn guds modir sannan gud ok 
san nan mann faedandi. bvgun harm^runginna. Ok saunn 
von allra ventandi manna-. litr ^essa manz taar. ok bans 
baenir beyrandi. ^a kemr hon eilifliga dyrkut audsyniliga 
til tbeopbilum. sua talandi. sem ber segir. Heyr madr 
segir bon. Hut vertu sua dirfr at bidia mik tenadar allz 
^u neitadir sy ni minum graedara hcimsins ok mer. Hu- 
ersu ma ek bta i aasionu sonar mins at bidia at hann 
fyrir gefi ^er syndir saa binn sami er ^u vesall madr 
neitadir. Ok bverium hsetti skal ek trevstaz at bidia |>er 
miskunar frammi standandi fvr hans o<;rli<;um domstoli. 
svo sem ^u ert nu glatadr. Mer er ok miog hcilt a t vita 
storar meingerdir fram moti mhnum elskuliga syne. er tu 
^vi diarfr attu ^orir at bidia mfk aarnadar. fyrir t^ui at 
mer t>ickir allt t^at mer mis bodit sem honum er. Nu 
med |>ui at ^u |vlckkiz min vera t>urfandi ok aa mik til 
baena fultings kallandi. |Dui fyrir gef ek ^er allar mein- 
giordir vid mik. t>er er ^u uart gerandi. t>ui at ek el- 
skar alla kristna menn einkanliga ^a sem med rettri tru 
ok reinnu hiarta eru til mins musteris rennandi. ok t>eim 
ollum skal ek ok minn elskuligazsti son miskunandi. Nu 
vertu styrkr i t^inne tru ok stadfastr aa baenum ok my- 
kium sua reidi sonar mins er baedi er rett laatr ok mis- 
kunsamr ()a svarar thcophilus. Heyrdu eilifliga blezut 
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drottning liiniins ok jardar. hallin hialparinnar ok broiddi* 

fadmr ni i sk ii na rinner, veit ek a t ek be(ir mis<;erl vidr 

t>ik ok einga son t>inn drottinn uarn sua ot ek er eigi 

macligr niiskun at laa. enn fyrir t>a grein ^orda ek Hk 

ok son |>inn miskunar at bidia at t>ar finnaz nog daemi 

til at ^eir allir sem syodanna hafa Idraz t>oatt {>eir hafe 

adr stort brotit. ok af gengit guds bodordum. |>a hafe 

|>egar niiskunina odlaz fyrir milide sonar ^ns. Ok ef 

eigi veri selt yfir bot syndanna af gndi. ^a mundi hinn 

illi konunuT i niniue ok aUir menn hans fariz hafa i 

syndum sinvm Enn ef ei veri idran til gagns, hversu 

hefdi raabb portkona holfiz hafa Enn ef skipun veri ei 

sett fyrir af giordirnar huersu hefdi dauid konungr hia- 

alfaz hafa. sa er bådi feel i hordom ok manndrap. ok feeck 

likn fyrir idran sinna. Petrus hofdingi postian na neitadi 

^rysuar drolne. ok feck likn synda fyrir beiskan grått. 

vårsidan settr. guds hinrdar stiornare. himins rikis luckla 

geymandi. t>ui fyrir |>essi idronar eplir demi. t>a treystumz 

ek at bidia t^ik modir allrar milde ok miskunnar at |>u 

sert fyrir mer syndugrum bidiandi. Ok inik vid lausnara 

minn saettandi* ^uiat allt (>at er ^u blaezut villt t>igia« ^aer 

son t>inn elskuligr aan duol veitandi. Heilug maer maria 

eilifliga dyrkut guds getara. satt skiol til sin kriupandi 

manna, suarar hans ordum. med fliotandi naegd miskun- 

arinnar. sua to land i. latadu madr syne minum ^eim er 

fyr vartu saarliga neitandi ok tru hann guds son veranda 

med fodr ok helgum anda rikianda. ok koma munnda 

i enda heims at daema lifandr ok dauda ok muntu {>a 

miskunn faa. fyrir minär baenir. Thephilus suarar. Huersu 

skal ek iata fru min. allz ek hcfir aadr saurgat>r niunn 

minn i ncitingu sonar t>ins. Sael mcer maria maelti. Gaektu 

a t iatin^i Son minn er sua miskunsamr ok mattuf^r at 

hialpa syndugum. at hann lactr engan fyrir faraz aa sik 

kallanda med idran ok rettri tru. Theofilus tekr ^a til 

orda med lutu hofdi Ek tru i aa einn gud i heilagri 

|>renniniju dvrkandi. drottinn vorn ihesum christum lif- 

anda guds son fvrir veraldir borinn af fodr vumbraediliga 



inann ordinn* ok af belgum anda gctinn ok (eddann af 
\>er decklausi mey. oss til hialpar syndugum. Hann iatar- 
eg algervann gud ok algervann mann. bann let ser 
soma at pinaz fyrir oss. Sinn blezadan Tadm aa krossinn 
breidandi. ok saaran dau(>a t>olandi. ok i lord grafinn. upp 
risandi. ok til himna stigandi med {>ui holdi er bann var 
af ^er hrcinusztu. eilifliga dyrkadi takand i; Sa mun koma 
at dnema liPandr ok dauda ok gialda hverium eptir vel- 
leikum .^essnm iatareg t>essum lyteg af ollum bug ok 
biarta. Ok t>essu iaatingu faerdu mik sel maer maria syne 
{>inum. ei fyrir litandi mina baen beldr leysandi af allri 
ilizku. Haaleit guds modir miskunnar full. suarar theo- 
pbilo Fyrir son minn elskuligan ibesnm christum ok 
fyrir t>a elsku er ek befir aa kristnum monnum. ^a mun 
ek gänga fyrir bann til bans fota fram falland i ok ^ess 
bidia at bann miskuna |>er sua at bann se ^ik til sinnar 
hiardar aptr t>igiandi. Eptir ►etta fagnadar beitt buerfr 
maria aa brott. JDat uar i lysing. En tbeopbilus uar i 
kirkiunni ^ria daga aa baenum matlauss ok gret sarliga 
ok bardi aa briost ser t>ar til at modir droltins kom til 
hans sorgmods glediandi bann med ^uilikum baetti sem 
her segir. Heyr guds madr tbeopbile segir bon. ^aurf vinnr 
|>er idran (>etta lid heGr ek ueitt ^er. t>egit befir son 
minn taar ^\n. Er |>at saattar gerd ydrar aa midall at 
hann virdir engis lidnar meingerdir. enda bregdiz ^u 
honum aldrei sidan. Tbeopbilus verd fegnari eiinfra megi 
segia sua talande, ^ackir margfaldir gerir ek ^er allzvall- 
dandi gud ok t>inne baleitri ok eilifliga blezadri modr 
mina lausn at t>id griput mina vesla ond or diofuls ualdi 
ok brutut svira mins andskota. ^ui skalek aldrei bedan 
af ydr breg{>az mednn ek lifir. Heyr ^u baen mina beilug 
drotning veit mer enn af nyio t>at fulting at ek mactti 
na af fiandanum bans enu banselta breui. t>uiat \>di\t eitt 
hraediz nu ond min. Sidan skilia t^au. bidr tbeopbilus en 
i musterinu t>ria daga Enn maria drotning kemr at bo- 
nuni sofanda ok legr riiit aa briost bonum Hann vaknar 
vid godan draum ok värd allfeginn Vm niorgnin nar droltins 
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dagr. Ter hann aa fund byskups fallandi til fola liouoni 
ok epiir gudspiall allan at burd segiandi huersu guds 
modir iiar honum (Va baeriliga iniskun veitandi. ok riiit 
byskupi faandi til t>ess a t huer scm heyrir se miskunar 
modrina lofandi* byskup tekr ined breGnu ok laetr laesa 
fyrir alt>ydu ok kunnan gera alla fyr sagda n euventutu 
^essa maals. lofa nu allir bsedi karlar ok konar na fa 
guds ok hans ymmligazlu modr mey mariam er suo 
vndrliga luti matli vinna Byskup mselli vid allan lyd. 
Dyrka eigum ver drottinn vorn ok hans haleita modr fy- 
rir sina niilldc at hann vill eigi dauda syndugs manz 
heldr at hann leidrettiz ok life. litid nu algerva idran 
ok taar t>au er syndir (>>uo af monnum ok gera ondina 
snio buitari. Moyses fastadi xK daga ok t^aa aTgudi logmaals 
spiolld. enn sia madr fastadi xK daga i musteri marie 
ok feck likn suo storra hofud glappa fyrir aarnori hen nar. 
Theofilus laa aa jordu medan byskup predicadi lofandi 
gud af ollum hug Byskup bad hann brenna ritit ok suo 
gerdi hann. enn allr lydr syngr medan kirieeleyson 
med fagnade Sidan for messa fram ok tok tbeophilus 
corpus domint. enn medan tok annlit hans at skina sem 
sol. t>a lufudn allir gud enn af nyio ^eir er vid uoru. 
Sidan for guds uin theophilus i ^a kirkia er maria hafdi 
uitraz honum ok var ^ar ^ria daga ok fal ond sina aa 
bendi heilagri ^renningu ok saelle marie guds modir ok 
leid med slikri dyrd hedan af heimine til guds. var hann 
gratinn i t>eim sama stad. lofum uer allir blezada mey 
mariam ok hen nar elskuhVhan son er suo fraberanli^^ar 
iarteiner er gerandi med eilifum gud domi rikiaodi einii 
gud ollu styrandi. per infinita secula. 
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Maurg daeme dyrdligra iarteigna fru sancte marie 
styrkia luiok hiortu syndugra manna til mikillar uonar 
guds myskunnar. Enn ^o syndizt gudlig milldi ok saellar 
niarie naliga framar aullum ddemum i t>cirri myskunn er 
t>au giordu uid t>ann mann er nu skal fra seigia. I noc* 
kure borg agaetri uar einn mikils hattar byskup. hann 
hafdi med sier marga ^ionustu menn. ok giorizt ein- 
kannliga uort mal af raedis manni byskups t>^eim er teo- 
philus het agiaetr ok miok ssemiligur i sinu frammferdi. 
huar fyrir byskupina leggr sua mik!I metord til hans at 
bsedi geBr hann honum i ualld andh*ga hluti oc ueralld- 
liga. sknTa ok skipa aullum hlutum eptir sinum uilia. 
hann neytir.ok sua ^uiiikrar ssemdar ath liafa aull vi- 
ces byskupsins ok heita vice dompnus at eigi digrazt hann 
ed a d ram bar sem sumir adrir t^eir er fyrir t>at eru opt- 
liga med haadung brott kastadir. or saemdinne at t>eir 
kunna eigi i hoG at hafa, helldr var t>essi godi madr ae 
^ui litillatari sem hann uar i metordunum haerre. stio- 
rnandi fagrliga guds hiord ^at er at skilia heilaga kristne 
med hofsamligri stillingu ok hialpsamligre kenningu ble- 
zadra guds bodorda. uar hann af [>ui hiartaliga elskadr 
af meira manni ok minna, ^uiat hann uar uid alla mi- 
ukur ok myskunnsamr. Sidann giordizt sua med guds vilia 
at fyrr sagdr byskup andazt. Sem hann er greptadr er 
^at allra manna uile ath tbeophilus uerdi byskup. ^liat 
aullum lyd uar kunnigt huersu mikil gudhraedzla birtizt 
i hans giordum. t>ui giordu |>eir sem kosninginum til 
beyrir sam|>yckiliga electionem aa uidrkuaemiligum tima 
ok kiosa theophilum fullkomliga sinum salum til hirdis 
ok stiornara. huar fyrir korsbraedr kirkiunnar senda ski- 
otiiga menn med brefum til erchibyskups er conflrmera 
atti kosninginn ok uigia byskupinn (►at brcf heitir decre- 
lum ok hefir builikan kosninij sem liier ma liovra Vir- 
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duligiim fedr uk lierra sinum sua licilaiula med guds 
myskunn. t>cirrar borgar byskupi senda lilillalir braedr 
af t>ess städar capitulo sua godfusa hlydni sem skyliduga 
i aulluni lilutiiin ok sua luikium herra til heyriliga. ^anii 
tima sem uor kirkia uar hirdiligri skiput fyrer dauda 
fordum uors byskups sa^llar minningar. ok hann uarsac- 
mellga grepladr. komuo uier samann i uor capetulo. trac- 
lerande huern dag uier skylldum til nefna at kiosa hys 
kup i stad hins andada. ok sem uier haufdum daginn 
sladfest. kaulludu uier allir sam|>yckliga eptir kirkiunnar 
lau^^um t>a bra^dr uora er eigi uorn uid ^ann tima at 
aa nefndann dag skylldu \>e\v koma til byskups kosnings 
I nort capetulum ok aa ^e\m deigi nalo^gum. {>eim sem 
skvlldir uoru uilldu ok mattu t^ar koma. ok at aa kal- 
ladri heilags anda myskunn. kusura uier fyrir hans 
iblastr med einum uilia ok liinu kxrazta samt>ycki theo- 
philum oss til byskups. ok uore kirkiu hirdi. skynsamann 
mann. dygdugann. forsialann ok ssemiligann. f>aurf uin- 
nanda »klerkdoms. ok ydruaettis uitzku. auflugann ok 
rettuisann at uernda rettuise uorrar kirkiu. uel skygnano 
ok greiniligann baedi i andligum hlutum ok ueralldligum. 
Nu til ^ess at fyJgia framni sagda electionem fyrir ydr. 
sendum uer bra^dr uora litillatliga ok godfusliga bidiande 
vdrat faderni at \>\ev uirdtzt at slyrkia sagt erende erchi- 
byskupligri rauksemd ^eirre sem haefir ok til heyrir. ok 
til sanninda hier um setium uier fyrir ^etta brcf capi- 
tula uors insigli. Sem herra byskupinn hefir uid tekit 
brefinu ok yfir lesil skilr hann huersu niakligr sa madr 
er at uera byskup sem ^uilikar dygdir hefir med ser 
sem nu uoru greindnr. t>ui comGrmerar hann kosninginii 
^cgar i siad. ok giorir bref til theophihim erch i byskups 
efnis at hann ka^ne til vigslu aa uidrkuacmligum tima. 
Enn er brefmn koma til hans af erchibyskups halfu 
lielldr hann t>cim nidri Icingi. |>uiat lifs giarna uildi hann 
eigi i {>cnna punkt byskup uerda. huar fyrir hann due- 
Inr sina ferd allt t>ar I il at lydrinn gcngr at honum 
lunru med liardindum a! hann skuK* fara. hann talar 



^a til lydsins sua. Giorek siia uel at (>ier t^iiingit mik 
oigi til at liera byskup. t>uiat ek kenni mik aa alla uei^a 
omakligann sua bafum stetL uinnr mier ok (►au rf i alla 
stadi t^at ualld sem adr hcnr ek haft at iiera vice doiu- 
pnus. Enn ^o at hann (alar slikt, kemr hann anngno 
nid fyrir akefd l^dsins iitann i stad nerdr hann at fara 
aa fund ercbibysktips skortir hann eigi foroneyti baedi 
niikit ok uegligt. ^uiat^ lydrinn fagnar nu hiartaliga ok 
girnizt at uera naerstaddr uigslunne. Sem ^eir koma aa 
crchibyskups gärd bidia nockurir |>egar af kirkiunnar 
lialfu at uigsla theophili fare framm sem fyrst. Enn hann 
standar i möte med aullum bug. fallandi flatr nidr fyrir 
erchibyskupsins faslr ok haundlar ^a sioum haundum bi* 
diandi/ undann sagdre ssetnd ok t>^unga med slikum or- 
dum ok audruni ^uilikum. herra minn sa^ti segir hann 
Ek bidr ydr faudurli":a milide a t ^ier setid mik e\s\ 
iindir byskupligann uanda ok l>unga. t>uiat t>e irrar ssem- 
dar em ek omakligr fyrir allar greinir. huat mun ek 
dirfazt mega at taka stiorn yfir drottinnligre biord ok 
geyma hennar med uakurligii ahyggiu ^av sem ek heli 
enn eigi sialfr numit at fordazt syndirnar. Nu sua sem 
bann bePir t^annueg fyrir erchibyskupsins fotum legit ok 
bidz undann aa allar lundir. talar ercbibysknp sua til 
hans. Medr |>ui son minn seigir hann at aullum uitruz- 
tum 'monnum |>eirrar borgar synizt |>u hellzt (il fallinn 
byskups tignar fyrir goda raun er {>u hefir adr gefit 
aullum monpum ok nu af annari halfum aelizt |>u un- 
dann sem mest mattu. ^a uilium uier eigi skiott eda 
oforsialiga uenda um uorri giord. helldr gcfum uier ^ier 
nu enn at nyiu t^riggia daga rum at ^u tracterar med 
sialfum ^ier huort helldr uiitu byskups dominn taka eda 
resignera. Eptir t>ria daga lidna uar (heophilus kalladr 
inn i consistorium erchibyskupsins. Erchibyskupinn tiaar 
enn fyrir honum aa marga ucga at hann skuli samt>yc- 
kiazt kosninginum. enn hann er allr hinn same sem fyrr. 
^uer neitandi nu i siduzstu at giorazt byskupinn. Ok sem 
ercbibyskup sier stadfcsti hans sua ouikianliga loitr hann 
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kiosa annann byskup med beztu manna rade vigiandi 
^ann sidann ok til sinnar stiornar med blidri blezan 
heim sendandi Nu sem (>essi nyie byskup hefir litiiin 
tima setid aa stolnum. uerda til nockurir af hans bei* 
monligum klerkum at ofraegia sagdan tbeophilum. ^ar til 
at alla fyrre saemd ualld ok uirding tckr byskupinn gior- 
samllga af honum. sua ath nidr settr af stettinura. hefir 
hann eigi meira uid at uera enn sitt hus ok berbergi. 
Sem bier er komit faeir ouiu allz mannkyns hinn slae- 
gazti (landi fängslad aa |>essum manni theophilo sua at 
med aullum uelum sinnar prettuise tekr bann at knosa 
hans hiarta tiaande fyrir hans augum builikr hann er 
ordinn cda matti uerda ef hann befdi uiliat. siaandi a 
bak aullum blutum. hefir latid uice dorainatum, ok er 
nu ^ar fyrir einskis uirdr af maunnunum. idrandiz gcysi 
miok yfir sinum |>uerleika at fyrir ogiptu sakir uilldi 
hann eigi tilbedinn byskups dominn taka. Af ^uilikum 
hlutum fyllizt hiarta hans med sua odaemiiigi metnadar 
girnd ok ranglseti at t>ar fyrir gleymir hann sinne stad- 
festi takandi sua ovitnrligt rad. at hann i sagdri t>raung- 
ing saekir eigi gudligt traust. helldr mannligt fullting. 
girnandizt meir ok akafligar stundliga tiliotning. enn ei- 
lifa dyrd ok himneska virding Enn fyrir ^a sauk grim- 
inazt diofullinn sua miok aa t>enna mann at hann au- 
fundadi hans fyrre uerk. aulmosu gaedi hoguaeri ok 
margskyns sidlacti. enda fer hann miok bauluadr sua 
sterkiiga undir sig brotid hans hiarta at alla hluti uirdir 
hans einskis hia l>ui sem at fa ueralldliga uirding ok 
fyrir laetr sua haurmuliga sidlaetis regluna at alldri hir- 
der hann huadann at kemr l>ess hattar uirding ok full- 
ting at hann fai saemdina. ^ui snyr hann sinu hiarta a 
bak aptr. ok hugsar nu innuirduliga um buar nockur 
gnildra madr mune sun gilldr i sinne kunnuztu at ho- 
num megi bot uinna. ok af ^uiliki umleitan kemr ho- 
num i bug at i |vessu saumu borg var einn ebreskur 
madr. {>cssi ebreus var fullr af eitri ilizkunnar sua sem 
hinn uesli uillu madr. ok hafdi morgum drekt i holuili 
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eilifrar glatanar med slaegd ok prettuise sinnar flaerdar. 
ok ^nna suiksemdar meistara girnlzt hano nu heim sae- 
kia. t>uiat sua er hann nu upp geystr med brodd i hie- 
gomligrar dyrdrar. ar hann brennr i metnadar girnd 
hinnar fjrre uirdingar. gangandi eina nött aumr ok 
yfir stiginn til herbergia ^essa mikla guds ouinar. ok 
sem hann kcmr at herbergis dyrum knyr hann hurd ok 
beidir inngaungu. ok inn genginn er hann skiotliga kendr 
af ebreska månne. Ebreus ser |>at |>egar ath hann hefir 
mikit angr innann rifia. leidandi hann med sier i her- 
bergl eitt sua seglande, huert er erende t>itt theophile hin- 
gat til min Enn hann til iardar fallande Fyrir |>eim guds 
ouin sua seigiandi af miklum mod i. Ek bidr ^ik a t ^u 
hialpir minne uesolld med |>inne uel ok kunnattu ^uiat 
bysknp hefir sett aa mik mikit briglsé. takandi af mier 
allt ualld ^at er ek hafdi fordum. huar fyrir fokin er 
aull su mannuirding er ek hafdi fyrr. for ek |>ui hingat 
til t>in at mier |>otti |>u allra manna likaztr. at uinna 
nockura bot aa roinu male. uil ek oc i aullum hlutum 
^inum radum framm fara. ef ek ma |>ar fyrir faa minn 
iieidr. ^u sem hann hefir t>annueg talat. |>ikir ^eim dio- 
fulsins lim gydinginuni storliga uaent um. at einn af 
buse hins krossfesta fer sua lagt fyrir hans fotum. bidi- 
andi ^ar hialpar sem ecki uar fyrir utann fals. ok 
tilleiding eilifrar glatanar ok suarar hans ordum med 
^essum haeiti Hygg at I>ui theophile. at ^uilik uerk sie 
nockut mins mattar, enn ef \>\er er aluara at ^u uillt 
ber orda fulltings bidia eda leita sem ek er t>a uil ek 
giarna fylgia t>!nu male sem ek känn ok flytia t>at fyrir 
minum herra er ualld hefir ^uilikum hlutum at skipa, 
mattu nu t>egar uid ^at huggazt. at ek a;tla hann ueila 
^ier huat sem |>u uill hann med litillaeti bidia Nu kom 
til min ådra nött i sama tima. mun ek ^a uera forgaun- 
gu madr t>inn aa gärd mins herra. thcophilus packar 
gydinginum fyrir aull sin ord Ådra no(t sem allir menn 
eru i naadum. fer hann miok leynillga til herbergis gy- 
dingsins. gängande med honnm fyrir farandi ut af bor- 



giinie Ebreus talar t^*^ til hans. Iiiiat sein |>u sier ecia 
hcyrir iiiikils i |>essai'i fcrd otta/.t ecki. i>at rinkanliga 
geymaodi at eigi hlidr ^ii ^icr med krossmcrke t>iiiat 
fvess liaitar fysiir fremiazt eigi uiidir hans nafne. Theo- 
philus iatar giarna bodna hluti fullgiora ^eir gänga si- 
dan n ^ar til sem fyrir (^'cirn uerdr einn skogr ok riodr. 
1 ^ui riodre synizt theophilo (jolment t>ing. aa midiu 
^inge sier hann einn sua sem upp sitlaodia domara ok 
haufdingia aa uegligum stoli. hafandi koronu aa haufdi 
ok skryddr kungligu skrude. Ym huerfis stolinn synizt 
honum setn slandi huitklaeddir nnenn halldandi i sinum 
haundiim digra tortisa med brennundum logum. ok aun- 
guann ^ionustu mann synizt honum sem skorte. ^anu 
sem haufdingia byriar at hafa. Eon hier sannazt t>at sem 
ritningin seigir. at ouiorinn liker sig opt eingli liossins 
^uiat haufdingi t>eirrar samkundu er hinn gamle konungur 
eilifs dauda diofullinn sialfr med sinum aarum heluitzkum 
aundum. Glalanar leidtogi bins aumazta theophili. gengr 
^egar framm aa ^ingit ok fyrir ^ann sem aa stolinum 
sitr hneigiandi honum med knefalli. Hofdinginn tekur 
honom bildliga sem kunniugium ok kunnum uin ok kserum 
riddara. talandi sua til hans fyrir hueria sauk leidir t^u 
^enna mann hingat til uor sem ^\ev fylgir. bann suarar. 
herra minn seigir hann. t^essi madr er fyrir drifinn. or 
a ull hans ssemd fyrir umskipti nyuordins byskups sta- 
darins. Enn hann hefir ^ui litillatliga sött ydarn fund 
at hann uaentir ydra milldi ser fulltingiande. er ek ok 
mikilliga bidiandi. at t>ier sieut honum uel takande fyrir 
mina ^ionustu langa ok aluoruliga |>ar til uirdandi, |>ui- 
likum fluttninge suarar sua haufdinginn Sua kunnigt 
sem |>ier er huat til heyrir uor rike. t>iker oss undar- 
ligt hui t>u flytir Ringat hans erendi. buern styrk eda 
fluttning mun ek ueita t>essum man ni sem ^ionar gud i 
sinum ok er sua gagnstadligr minum laugum Enn ef 
hann girnizt minn ^ionustu madr at uera ok reiknazt 
millum minna riddara. skal ek ueita honum huat er 

hann 
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hann känn t^^gia ok framar enn hann vill bklia. '6y- ^ 

diogrinn snyzt ^a til iheophilum sua falandi heyr ^u 
nu ieigir hann huersu minn herra er nu h^gar ^inu 
mali myskunnande ok miukli^ takande. bygg at huersu 
hialpin er reidu buin ef ^u giorizt hans uilia blydinn* 
theophilus suarar. heyrde ek giorla ok uil eg giarna 
giora huat er hann uill mier hellzt bioda ok fellr til 
fola gydinginum ok hans hauTdingia bidiandi myskunnar 
yfir sinum uesolldum. konungr daudans talar t>a til r 

ebreska mans. ef ^essi uinf^inn ok foronautr uill at ek ^ c^* 

giorizt hans fulltingiare ^a .neiti hann ihesum mariu son ok r^ ^| 
mariam modr hans/^ulat ^au eru mestir minir ouinir. « yjly * 

t>^essa afneiling skal hann sin ni hendi ^skrifa. ok eigiun- t^'^ ^ 
ligu fingr gulli insiglfinde ok sua giort sidann mier i 
hendr faande. Seni theophilns heyrir |>ui}ik kosta bod 
dioFulsins. gengr (landinn sua framt i bans biarta. at 
eigi ottazt hann fyrr sangd odaeme at freniia ok fullgiora. 
neitandi' sinn ska para ok sialfa myskunnar modrina* eigi 
ateinsmed orda frammburde. helldr sua miok med uerki 
styrkiande* at t>essa saumn neiting er hann med sinum 
baundum skrifande ok sinn fingr gulli innsiglande. ok 
innsiglat dioflinum i hendr faandi med miuklaetis kosse 
framm seliande. til allra aumhuna fyrir ^essa giord undir 
fiandans heit ok mått ok uerdleik heitande. Eptir sua 
suiuirdliga' giord sem nu matti heyra snua opt greindir 
foronautar heim til herbergia gladir af sinne glatan ok 
daligi daudans framm hrapan. A nse^ita dag eptir sem 
siigdir iller hlutir hafa adr framm farit um nottina giorir 
sagdr byskup sina mehn arla morgins til theophilum. 
bidiandi hann konoa aa sinn gärd. huat er med guds 
vilia ok forsia truizt ord it hafa Enn er hann kemr i 
byskupsins herbergi ri« byskupihn upp i möte honum. 
rettandi badar hendt med blidu yfir bragde. setiande 
bann bit nsesta ser, iatandi sig sekann at sua uel reynd- 
ann ok virdingum tilheyriligann hefdi hann nockurn tima 
brott kastat med bradraedi. ok ^ann annann i sett er 

2 
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minnr uar makligr. ok |>uilikum med aungum haetti 
samuirdiligr* ^ess hattar saemdar ordum sem du uoro 
greind ok audrum fleirum fyrir renoundum skipar berra 
byskupinn theophiluni aptr i allann heldr ok aeru er 
hann hafde fordum. ^ar aa ofann l^giandi metri sasmd 
ok agaetari ok miklu maetare enn hann hafdi ferr ^uilika 
spent aa sinum daugum. veitandi honum ualld ok yfir 
bod sua laerdra sem leikmanna. ^r med skipun ok for- 
sia andligra hluta sem likamligra. skortir hann nu buorki 
innann farra daga loFne penninga eptir sinum uilia. ^uiat 
aa garcli byskupsins er hann upp hafinn yfir alla menn. 
uill nu ok huer madr sua sitia ok standa sem hann 
uill. ottazt geysi miok at falla i hans reidi. Nu sem hann 
kemr i ^uilikann punkt kemr fiandans ^ionustu madr 
optliga til mals uid hann. hinn ebreski miuk leyniliga 
sua seglande millum annara luta. lat H^i* oi* ^^g g^^g^ 
theophilus huersu margfalldligar ^ackir. ^u ert skylldugr 
miuum herra af giora fyrir sua oduallda saemd sem nu 
hefir hann hi^i* ueitta. setla ek ok til aungra annara 
launa af ^ier fyrir mina fyllgd enn ^u sier honum 
sem dygguaztr. ok i yckrum maldaga sem merkaztr. ja 
ja sagdi theophilus. senniliga ma ek ^at muna at ^u 
fyllgdir minu mali uel. huar fyrir ek giore ^ier ^ackir 
margfalldligar ok hiartaligar. Af ^ui ma merka huersu 
theophilus uar um tima kalldr i sinu hiarta ath gudlig 
beilags anda myskunn. taki i godra manna hugskoti |>ui 
margfalldara lof fyrir hans idran ok yfir bot. I ^essum 
hlutum er ok aa litanda huersu himneskr fadir helldr 
kongliga oulninn ok hans giordir sier I hnefa. ^uiat ef 
ouinrinn hefdi sialfradr uerit i sinum illuilia |>a mundi 
hann eigi bedit hafa sua langann tima. helldr drepit bann 
l^a ^egar t fyrstu neitlann ok med sier dregit i steyptan 
hradum bruna eilifra kuala. Virdanda er ok i saugdu 
efni huersu lofsamlig er guds Minmaede uit manninn 
ok huersu ouirdannlig er hans Minmaede med myskunn- 
seme. ^uiat hann er sa sem eigi uill dauda syndugs 
manz. helldr at hann leidrettizt ok life. hier synizt ok 
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at madrinn giorer alldre sua stort moti gudi almattkum. 
at eigi megi hann , aptr huerfa ok sattr uerda uid sinn 
skapara ef hann idrazt i ^essum heime makliga, sig ia tände 
uel ok godmannliga yiir baetande. Nu sem theophilus hefir 
litinn tinia stadit yfir greindum metnadi ok roetordum 
minnizt allzualldandi gud med sinne myskunn ^eirra 
god ra uerka sem sagdr uicedompnijis hafdi margfalldliga 
fraroit innan fyrre lifdaga. stiornandi heilagrir kristne 
med rettri rauksem.d gudligra settninga t>ui slaer himneskr 
konungr ^essa manz hiarta med haleitri innleidzlu sins 
otta. klauckuandi kalida iord sarrar samuitzku med 
himneskum bita. gefande bonura uidrkomning greindra 
gisepa ok med ^ui at otti drottins er upphaf spekinnar. 
er nu inn komin i hiarta tbeophili. huer megi ordum 
skyra heilags anda (liotuirki. ^uiat ^essi sala pinir sik nu 
^egar saarllgum beiskleik sinna glaepa. knyiande afuegut 
auH til rettrar upprisu. laegiande sem mest seka sam- 
uitkzu. hugsandi aa grät ok tanna gnisting eilifrar pinu. 
^uiat nu er bennar angå upprisit til synar i huersn 
hraediligt forad hun hefir fallit, fyrir sua oskraamligan 
otta heluizkrar pinu. gengr seseligr gratr framm af hiar- 
tanu sa er fullkomliga pinir andann til rettrar yfir botar, 
huer megi ordum skyra t^^aer miklu auitaner ok brigsle 
sem hann leggr aa sik nu med sut ok grati. ok med 
guds uilia taladi hann sua uid sialfann sik. huart mun 
ek fara glaepa fullr. huat mun ek uilitr madr ok vesall 
huat mun ek giora hrokadr af olyfian illra hluta. at 
ek megi salina heila giora. huat mun ek rads taka aumr 
ueslugr er framdi sua mikit odaeme fyrr ohcyrt i uer- 
alldinne neitandi drottinn minn ihesum christum rikianda 
konung i himiriki. ok hans saetustu modr fru sanctam 
mariam er at uerdugu truizt myskunnar herbergi. huar 
fyrir ek giordumzt daaligr diofulsins ^raell i heluite med 
^ui bauluada brefi. Nu ^a huer er sa sem mina sal mun 
frialsa or fiandans haundum. t>a er hun leidizt til heluitis 
brend ok bundin elldligum baundum. huat uar mier uerra 
enn saekia heim Mnn bauluada elldz mat ebreska mann. 
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^ar ek uissi adr at liano uar fyrir dcemtlr. ok af heilagri 
kristne ut kasladr. fyrir sina diofuliga glaept ok galldra 
er hann hefir i legit iangann tima. Sie* ^uilikar ero saeradir 
^etrra er fyrir lata lifanda gud. dyrkandi djofulioQ ok 
eru blydnir hans uilia. huat stodadi mier timaligr stettr 
lidand i uirdingar. uei mier ueslugum ok glaepa fuUum. 
Suei mier syndugum ^uiat ek glatada satt tios drottion 
ihesum christum. stigande i myrkra grof. handgengioo 
fiandanum* buer hefir heyrt ^uilikann kaupmann sero ek 
er uordinn. selia anda sinn i heluiti, takandt begomliga 
dyrd fyrir ok litla fegrd. Huat mun ek andsuara fyrir 
mik aa oguiligum deigi drottins. t>a er allir blutir em 
nauktir i augliti drottins* huat mun ek segia aa t>eirri 
stundu er rettlatir koronazt, enn ek fyrir daemuzt. huern 
mun ek full tings bidia i ^eirre naudsyn. buer mun mier 
myskunna. rett eingi madr. t>uiat eigi er ^ar fylgi fyrir 
annars framferdir* sem buer hefir fullt at uinna suara 
fyrir sialfann sig. allir munu giallda goda skyusemi utano 
ek einn sem anllum er glaepa fullari. Enn er bann hefir 
t>uilika hluti trakterat miok leingi. stadfestir milldr ok 
myskunnsamr i hans iiiarta. steypandi i hans sk il ning 
styrkri uon. reisandi sina skepnu eiginnliga brott fra 
eilifri glatan. huar fyrir tbeophilus talar enn med ^essum 
baetti sem hier maa beyra. ^o at guds ouin ebreski madr 
leiddi mik astlausann til pirrar obaefu at ek neitada full- 
komliga guds son drottinn uorn ihesum christum faeddann 
af flecklausri modr. iafnann blezadri mey Marie, ok t>ar 
med sialfa myskunnar modrina. skal ek eigi ^ui belldr 
fyrir leggiazt eda auruilnazt» Ek skal kriupa til {veirrar 
saumu drottina modr, beilagrar. biartrar. gaufugligrar 
bana eina skal ek mier fulltings bidia med auUu afli 
mins biarta. faustr ok uaukr ok beena halld skal ek i 
brnnar musteri aan aflati giora. ok alldri fyrr upp gef^ 
azt. eou ek uerd fyrir bennar arnadar ord uonar madr 
aa doms deigi Med hueriu biarta eda builikre samuitzku 
m«n ek hroera saurgar uarir. iatande sua skaera drottning 
ok dyrdliga. huerra synda mun ek fyst bidia fyrir gef*- 



nlngar. eigl ma ek litt hraeddr ucra ef ek uesall ok 
gisepa fullr. ber mik of dirfliga til at e^ldr af Itimne 
brenni mtk med miiiu ranglaeti. t>u!at liklikl er at heim- 
rinn megi eigi bera i sier ^a illa bliiti seni ek giordi. 
Ok enn talar hann sua Suei ^ier ueslug sala. ris upp 
t>u nu af rayrkrum ^eim er t^tk haundludu. ok framm 
fallinn bid modr droltins uors ihesu cbristi at hun likne 
^ier med sinne milldi. ^uiat mattug er hun at graeda 
t>in saar af aullum siukdomi hier med styrkizt hann med 
trausti uonarinnar nidr uerpandt allar fiolskylldr uerall- 
darinnar rennandi til musteris heilagrar guds modr marie 
drottningar xl. dtiga ok nätta fastandi. ^ar med gratandi 
ok framme h*ggiandi fyrir hennar alltari helgazta. se si- 
fellt med biartans styn ok angre sier mysk unnar bidiandi. 
framar en skyrazt megi med nockurum frammburdi. ^uiat 
hann hrsediliga ottande at fiandinn mune hans sal med 
ser til beluitis dragande buar fyrir hann knyr knaliga 
myskunnar portid med griote ta ränna uel u itände at 
modir himnakungs befir baedi til ualld ok uirding diof- 
nlsins gaupner sondr a t leysa ok ^at brott a t ta ka sem 
hann truir sik adr fullkomliga hällda. Eptir fyrr greinda 
xl. daga audlazt hann frsegann fagnat fyrir sin tar ok trega. 
^uiat bonum synizt aa midre nött fullting ueralldarinnar 
buinn skyling nakandi manna til bennar sytandi. kristinna 
fnanna itidr bialp til hennar rennandi ok lausn berlrk- 
inna* lios myrkranna. likn kualldra ok huggan harm- 
^ruDginna. drottning uor sannn modir guds. bin skserazta 
mser marta eilifliga blezut. Synizt bonum i fyrsti sna 
senn nockut reidulig. talandt til hans sem hier fylgir. 
^a madr seigir hun bidr mik dirfliga at ek mune ^ier 
uid hialpa >ar sem ^u neitadir son minn heimsins graedara 
ok mik «r audladizt hans modir at uera Med huerium 
baette: ma ek hann bidia fyrir gefningar sua odaemeligra 
glaepa. huilikre asionu mun ek lita upp i möte halei-* 
tazta domara svne minum ^a er ek bid fvrir ^ier sem 
adr neitadir honum Med huerium hseiti mun ek frammi 
standa fyrir hans ogurligum domstolc. ok minn munn 
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upp atli luka bidiandi fyrir ^ier. bans gaufugligslann 
godleika. |>uiat eigi t>olir ek at sia son minn reidann ok 
stygdann fyrir meingiordir ^inar eda annara. Enn nu alit 
at eins t>o(t ek auite ^ik miok niakb*ga uertu styrkr i tru 
|>inne. ^uiat ek skal giarna fyrir lata t^i^c M mikiu sekt 
sem t>u bePir i nioti mier giort. ^uiat ek elska miok 
kristinna manna kyn bu ^ik sua undir milldi ok mys- 
knnn drottins |>ins ihesu christi sonar mins einkanliga 
clskandi |>a mest sem renna til musteris mins med rettri 
tru ok hreinnc samuitzku. ^eim aullum ueitir ek full- 
ting ok uid hialp i sinnm naudsynium; naerandi ^a minnm 
hautidum ok um fadmandi elskuligum halsfaungum. Enn 
fyrir afbrot manna uerdr ek optliga at sia ok beyra 
beiskleik sonar mins. Nu er einkannliga ^ier naudsynligt 
a t bidia stad fa st liga mysk unnar med erfidi ok pinu b ia ri- 
tans. t>uiat ek skal med ^ier frauuni standa fyrir ^eim 
haloitazta domara sem bsDdi er milldr ok rettlatr son 
minn ihosus chribtus. konungr alla uerallda. |;)essum drott- 
ningarinnar ordum suarar sua theopliilus. Senniliga drott- 
ning minn iafnann blezut. senniliga drottning min. baufn 
ok huilld flyandi manna til ^in. Ek ueit aumr madr ok 
uesoU at sua graetiliga bed ek misgiort i moti ^ier ok 
^inum eingetnum syne drottne uorum ihesu cbristo. at 
ek er eigi makligr myskuno atb faa Enn ^ui dirfizt ek 
drottinn minn. ok ^ik blezudu hans modr uaegdar at 
bidia at ek hefi dseme af ^eim monnum sem fyrr mis- 
giordu uid almattkann gud. enn audluduzt sidann synda 
lausn fyrir giorfa idran Med bueriu hefdi niniuite bial- 
pazt. nema idran uaeri sett af gudi. ok margir adrir. Nu 
drottning min saeta seigir tbeopbilus leidir ek ^uilik mys- 
kunnar daeme mier fyrir hugskotz augu. buadann af ek 
tek fullkomit traust ok aurugga uon minnar salu bialpar. 
ef ek giore mikiliga idran fyrir mina glaepe i augliti 
^ins sa&ta sonar. Saugdum frammburdi theophili. suarar 
drottning bimins ok iardar. heilug maer maria einkanliga 
blezud bsedi i sal ok likama. audlandizt fyrir lifanda gud 
frabsQrann faugnut. Jata nu madr seigir bun at sa son 



sem ek gat aan karlmannligu fiioue ok faE^ddi an harme 
med obrugdnum mpydoroe er christus son guds lifanda* 
hiiern* ^u salugr nritadir fyrre. iata ^ar med hiartaliga 
at hann er komandi. lifandi ok daudra ogrligr domandi. 
buerium gialldandi. enn ek mun uera fyrir ^ier bidiandi 
at ^in trua sie eigi ^rotnandi. ok minn saetaztl son uird- 
andi. ^ina idran hreina ^iggiande Til ^essara orda saellar 
iungfru marie suarar sua tlieophilus. Heyrdu drottning 
min saelazta hiezut eilifliga. huersu ma ek syndugr ok 
glaepa fullr minn saurgann munn ti] gudligrar iatningar 
upp lypta. eigi at eins upp raettr ok nidur brotinn af 
uindz byl hiegomligrar dyrdar. helldr haurmuliga af 
flettr. hlif ok skyling. t^at er at skilia krossi drotfins 
mins ok baleitu stormerki skirnarinnar. huat ek rullkoni- 
liga fyrir smadi ok fra mier rak i odaemiliga glaepsku 
minnar neitingar. Ok huersu ma ek dirfazt ^enna at 
iata sem adr neitada ek sua haurmuliga. Heilaug maer 
ok fleklaus guds modir niaria talar ^a enn til hans. Gef 
^ier gott traust iatandi lifanda gudi ^uiat hann er mys- 
kunnsamr at hialpa syndugura monnum. sannr gud ok 
sannr madr eilifr ok oumraediligr« Med ^uilikri drott- 
ningarinnar aeggian kemzt theophilas meira vid af hinum 
inztum rotum sins hinrta enn med noekurs kyns ordum 
megi ut sky ra sua seigiandi. Ek truir. ek dyrkar ek 
uegsamar einn gud almattkann. eilifann ok oumraediligann 
faudr ok son ok heilagann anda Ek iatar med hiarta ok 
munne drottinn uorn ihesum christum lifanda guds 
son faeddann oumrsediliga af sinum haleita fedr fyrir al- 
lar ueralldir. enn aa siduztum daugum getinn af helgum 
anda i -^inum skserazta kuidi hin flecklausa mae^r maria. 
faeddann med saunnum manndome af ^inum obrugdnum 
meydomi. ^enna iatar ek sanann gud ok sannann mann 
er fyrir uora skulld syndugra manna ^olldi saklaus baund 
ok bardaga spott ok spytingar. sar ok suida med sialfri 
dauda kuol krossins. Ek iatar med fniiri tru at hann 
reis af dauda aa ^ridia deigi eptir pins) sina ok steig 
upp til him na aa fertuganda de^i med sama likarna sem 
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bann tok af ^inu helgazta hollde^ bin maelazta inaria si- 
tiandi til haegri hendar almattigs guds faudi*. komandi 
rettlatr domari lifendr ok dauda dasmandi. Med ^essari 
iatning bidr ek t^ik eo saetazta guds modir. at t>iY offrar 
mik syni |>inum. ok fyrir liter mik eigi syndugann ok 
gloepa fullaon beilags anda rayskunn af fletlann. belldr 
sier t^u niier drottning oiyskunnan Nu sem tbeopbilus 
befir t>ui]ika hluti talat tekr niilldi full maria |>essa 
iatning sna sem nockura yfir bot misnerkans. ok med 
^ui at hun er uon ok uis huggan krtstinna manna, me* 
dalgaungu madr sins blezada sonar ok syndugra manna, 
talar hun sua ttl hans Sie nu seigir bun fyrir skirnar 
stormerki er t^u tokt i nafni sonar mins drottins uors 
ihesu christi. ok fyrir ^a myklu sampining er ek befi 
med kristnu folke. skal ek framm kriupandi til fola 
sonar niins liggiandi t>icr myskunnar bidiande t^uiat ek 
er ^inum ordum nu trnandi. at ^u uilir hann uera els- 
kandi ok honum alla ^ma daga t>ionandi. Eptir ^tta 
lysir af deigii buarf t>a su bin blezada drottning beim 
til unadsemda himneskra fagnada. enn tbeopbilus er enn 
aa baen t>ria daga i musteri guds modr. stadfastliga til 
guds bidiandi ok hans signadrar modr sinnar beilsu ua&n* 
ting sier bidiande ok sua bidandi Eptir sagdann tima 
birtizt honum i annat sinn biort ok blezut kristinoa 
manna skyling. aullum belgum belgari medr saetri raudd 
ok blidum augum sua til hans talande. Heyr t>u madr 
guds sagd i bun. ^in idran er opinberut i guds auglice 
skapara allra bluta t>uiat (>in tar ok bsenir befir bann 
^egit med minu ba^na fulltingi. ef ^u stadfestizt i sua 
godu ucrki sem ^u betr gudi undir minu uitne. Tbeo- 
pbilus sua rar t>a. sen ni liga drottning min saelazta ok bin 
saetazta skal ek oll ^au mal uardueita dyggiliga ok stad- 
fastliga sem ek het nu syne ^inum graedara beimsins. ok 
med ^ui at ^u ert min uernd skyling ok vidrhialp til 
styrkingar godra bluta. skal ek mina frammiatanna eigi 
ominnigr uera. |>uiat ek ueit |>ik auruggaztann styrk 
maniianna uera. buer uaenti um alidr i t>inne myskunn 
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sa er bnej^ktizt sidann. eda huer bad med hreinu Inarta 
|>in3 godgirnd. ok var sidann fyrir latinn. buadan ek sar- 
liga syndugr. bidr eilifann bruon (vinnar blezadrar milldi 
ok niyskunnar et ^u ueitfr mier min ka sampining min- 
nar skelfingar er suikinn ok blekt r liggr sua sem i saar- 
fullu diupe nedarliga drektr. at t>at bauluada neitanar 
bref sem ek feck dioflinum sialfum. maetti ek fyrir J>ilt 
fuilting gladr oc fagnandi aptr uera takandt Eptir fyrr 
greinda hluti huerfr syni» brott Pra honnni annann ti- 
ma. leidir hann enn framm aunnr ^riu da^gr gratandi 
ok sytandi at a!mattigr cinualldz drottinn: ok hans dy* 
razta modir usere honum t^at ueitandi. sem hann i sid- 
tiztu uar bidiandi, ok sua lanngum tima lidnum btrtizt 
bonum enn blezat ok heilug masr ok ofieckut guds mo- 
dir i ^ridra sinne setiandi fyr greint neitanar bref fyrir 
briost honum sofanda. ^essi niyskunn iierdr hann sua 
ferginn at bann skelfr allr ok piprar. t>uiat ^acklaetis an- 
dinn hafdi uarla rum i briostinu sa er med hitnannb'gri 
girnd aeggiar ath leyna eigi uerolldina sua slorum uer- 
kum myskunnarinnar. helldr boda ok sennibga framm 
bera fyrir utann hraedzlu nockurar krnnroda. allzualtd- 
anda gudi fil lofs ok dyrdar ok h»ns signudu modr til 
saemdar ok uirdingar. A nsesta morgnin eptir ^etta uar 
beilagr drottins dagr aa huerinm theophifus fer af greindu 
musteri ssellar marie framm til ^eirrar kirkiu. sem sialfr 
byskupinn flytr messu embaetti. hann hlydir messu framm 
yfir gudspiall. enn sidann fellr hann til fota byskupi 
med aullu litillsete. byriandi sagdann euentum allt fra 
upphafi ok til ^ess sem ^a uar komit. hier naest syner 
theophilus byskupi sialfum. t>at sama neitanar bref med 
insigle. bidiande at t^at upplesizt sua at allr lydr heyri. 
Sem ^l er giort. ^ytr upp mikit kall allz lyds. lofande 
lifanda gud ok hans signudu modr er iafnann uirdizt 
sinn myskunnar fadm moti ^eim at breida. er fra honum 
snunir uilia til hans aptr huerfa. Enn er byskupinn faer 
bliod fylldr miklum fagnadi. talar hann sua. komit Her 
allir kristninnar synir at samtyck iliga dyrkizt af oss 
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myskuD ok milldi drottios uors ihesu cbrtsti. Komit ^ier 
allir aa litandi iarteignir. kotuit ^ier allir elskuligir guds 
synir; syngiaodi ^eim saeta ymna sem eigi uill dauda syn- 
dugs manz. faelldr at bann lifi til ieidrettu siona misuer- 
ka. komit ^ier brsedr minir ok siait fliotuirke idraa- 
arinnar. uegsandi ^au saumu tario er andann friaisar ok 
sva dyggliga heilanu giorir at hann uerdr buitari ena 
snior Giorum uier allir samt nu ^a uorum lifanda gudi 
margfalld lof ok o endaligar ^ackir er fyrir arnadar ord 
sinnar saetu modr ofleckadrar meyiar marie drottningar, 
tok bann blidliga brodr uorn til sinnar myskunnar. ^essi 
maer ok modir hinn saetazti milldi brunnr milli guds ok 
manna, girnelig uon god ra manna, builldar stadr pindra 
manna, ^essi blezut iungfru bepti ok nidr braut. langa 
ok uida bauluan mannligrar natturu. buar fyrir bun er 
uordin saunn burd til eilifrar inngauogu. uorar baeoir 
offrandi i augliti sios blezada sonar ^aegar giorandi. oss 
synda fyrir gefningar bidiandi. ok giof oendaligrar mys- 
kunnar ^iggiandi. Ok enn talar byskupinn sua Minztu 
uor himirikis drottning er i H^r vaentum ok til ^Q flyum 
naest almatkum gudi. ok til ^io uor augu upp lyptande 
aa natt ok aa deigi Hk beilsande. drottinn uorn ihesum 
christura dyrkande, er af ^inum blezada meydome uar 
faedande breinum ok oskauddum berandi Enn buat mun 
ek bera tala eda seigia um hans drottinnligann heidr 
eda aeru eru ^in uerk sannliga mikil drottinn. sua mat- 
tulig at eingi tunga ma ^au framm bera makliga Sen- 
uiliga eru ^in uerk mikil drottinn. ^uiat sua sem moyses 
laugmadr fastade xl. daga i eydimork ferr enn hann ^aegi 
beilagt login al aa steinspiolldum skrifat med Hnum blez- 
ada fingri fastadi ^essi brodir uor xl. daga i guds modr 
musteri audlandizt syndalausn ok fyrir gefning i ^nu nafni 
Sannliga bodar ok kirkiunnar fagnadi i dag Mt sem sei- 
gizt i ewangelio af munne husbondans til sins sonar er 
glutrandi hafdi i brott uerit. sidann til sialfs sins aptr 
horflt. tak id bezta klaedi seigir bann ok skrydit soq 
minn latid gott fingr gull honum aa hond. prydit faetr 



båDs godum skokla^dum. ok buit oss samkundu fagnat 
med beztum krasum at uier glediumzt allir samano. ^essi 
fagnadr er oss fyrir Hna myskunn drottinn nalsegr i 
dag. t^uiat brodir uor eodrlifnade er fyrr oar daudr. 
huar fyrir t>ier sie lof ok dyrd saemd ok uirding. kraptr 
ok eilift rike sa same lifir ok rikir einn almattigr gud 
um allar aldir uerallda. Allann tima er byskupino talar 
^uilika hluti liggr tbeopbilus. litillatliga fyrir fotum bys* 
kups. offrandi skaerar bxnir med sannri godfyse Ena 
eptir lyktada baen ok blezan byskups bydr bann theo- 
philum. upp at risa ok ^at bauluada bref i elldi at 
brenna sua at allr lydr sxe upp aa. buat er bann fyl- 
lir giarna. Ok er lydrinn sier at ^ar stiknar hit bauluada 
bref kallar hann harre roddu seigiande kirie eleyson med 
fliotundum tam ra. ^ar til sem byskup giorir endaligt 
signum pax uobiscum. gangandi sidann til heilags all- 
taris flytiandi signat embselti guds. i ^cssari saurou messu 
bergir theophilus. litillatliga holldi ok blode drottins uors 
ihesu christi. er aan duol uirdizt audsynt at giora fyrir 
sina milldi huersu ^essi madr uar algiorliga frialsadr af 
fyrra synda myrkre huersu makligt musteri bann uar 
uordinn |>eirra er lysir huern mann komanda i ^enna 
beim. ^uiat saela samteinging guds ok salarinnar. uottar 
likamann solu biartara^ med frabaerre fegurd sinnar a- 
syndar, huar fyrir asiona theophili var sua biort at sig- 
radi alla mannliga natturu nu Mg^v* ^^ iardriki. kallar 
lydrinn enn at nyiu kyrie eleyson. lofandi sannann gud 
er uirdizt uerolldinne bert at giora huersu syndugr madr 
ma fagurjiga uid skiliazt sina misuerka Sem ^ionustu 
giord er ute fer heilagr guds uin theophilus. aptr i sama 
guds modr musteri. giorandi sinar bsenir um t>ria daga 
med hinne mestu godfyse. Enn eptir ^at geGr hann pa- 
cem ollum braedrum med ast ok saunnum fridi sua 
beilagr uordinn sem einn guds eingill uel fylland! rit- 
ningina at ^ar sem ferr uar ranglaetid rikti nu rettlastid. 
ok at giordri baen til allzualldanda guds ok hans sael- 
uztu modr marie drottningar, lidr hann saelliga framni 
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af Mssi heimligri myrkaa stoFu til biartrar bimirikis hal- 
lar makliga takandi sin uerdkaup i dyrd ok unadsemd 
eilifs Fagnadar. hans signadi likamr er greptadr i ^irr» 
sauma kirkiu. ^ar bidandi almenoiligrar upprisu i huerri 
aumbam skrydiz bano tuiroldum stola. ^Bt er at skilia 
oumraediligri gledi. dyrd ok gaurogligum fagnadi baedi 
raed aund ok likarna, ^ann fagnat ueiti oss sinum aul- 
musum lifandi guds soo herra ihesus cbristus mariu sod. 
sa er fedr ok belgum anda lifir ocb rikir einn almattigr 
gud. Per omnia secula seculorum Amen. 
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1f En provastar^ var ii cicilia^ d. xx. xv. ii', a ra* 
vars hderra\ ok ras. allom biscops aembitum sua^ vaei 
(ok , vitherlikay ar aefie biscopen d0^an vilde han 
alle biscops vaelia. han baet ^eopbilus. han vi^ar sagh^e 
biscops vald. ok sag^e sik lata n0ghia at ^0m syslom 
ok skilpsom han^ Forra'" hafV^ ok Iset annan liouare" 
biscop var^a II ^^aen^ biscopar var^* hafVe ^ophilum 
mindre' man^ ok raente han' sins* aembitis' ok prouento. 
H t>eophilus tok eigh^ sik' baetra ra^ ii harme. v lan en 
iu^a diaewts anbu^ tok han ^aer' tel a t han mate sin 
he^ar ok vald åtar vinna H Ju^en^ com ^0m saman' 
diavulin ok Nophilum. oc at' ^eophilus vi^ar sag^e gu^ 
ok guz mo^or. oc cristo' trolouan ok skref ^ser iuir 
bref mz sino blo^(e) ok satte firi &it insigle. ok fik dia>- 
Qenom insighlat^ ok var^ hans man vsal man" H Annan 
dagh ^asQ naesta ^a^ laet' biscopen kalla ^eophilum. ok 
vargar hans baes^te ven. ok giuar hanom åtar he^ar' ok 
vald som han r0r haf^e 11 ^eophilus skaemmes^ vi^ sin 
va^a: ok astar sik allan innan vit>^ angår ok vil eigh' 
slaeppa sit hop ok tr0st.tel ihesum christum. vtan kalla 
hans mildo mo^or af allo ( hiarta) sik tel hialp ok tel 
na^a ok tel ra|>a* IT Maria var hanom brat tel bota: 
te^es hanom vaer^ogh o vaer^oghoni rae^^ hanom ok tr0- 
ste' vi^ar sighia diaewlen. ok Icena' sic åtar ihesu cristo 
vndi* crislno tro H han gi0r^e gerna som hon . hanom* 
rae^ ok b0^ g0ra'. ok rsedes |>o aen vm breuet sua' dar- 
leka scriual* ok vt (gifwit)': tel var fru le^-es hanom 
annan tima ok fik hanom brevet åtar takit af diaevele- 
nom. tel visso^ at hans va|>e ok vande var l0star. 
►e[o]philus vacna^e' faeghin oc* (^takade) guz mo^or: 
ok las brevet sialuar Gri^ biscope ok allo folke. ok 
bl0te'® manght" hiaerta tel" guz lof: ok guz mo|>or. ok 
(do) ^ri{>ia daghen". i. guz fri|>i 
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Sum man waes mid drycraefte bepaeht. sua ^aet hé 
Criste wié's6c. and wråt his handgewrit ^am awyrgedan 
deofle. and him mannraedene befaeste. His nauia waes Theo- 
pbilus. He d^a eft sj^^an hine bed'ohte. and d^a hellican 
pinunge on bis mode weolc. and Terde ^a to sumere 
cyrcan ^e waes to lofe d^aere eadigan Marian gebalgod. 
and d^aerbinnan swa länge mid wope and faestenum hire 
fultumes and d^ingunge baed od^^aet heo sylf mid miccluni 
wuldre him to com. and cwaed ^aet heo him ged^ingod 
baefde wid* ^one Heofenlican Deman. hire agenne siinu. 
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I9e Etteot^Wo tltvito. 

Thepbe Ärcbidiacone dune Cifee de Cicilie taunt 
sageiuent et profitablement gouerna les biens del Eglise 
desouz leuesque que apres la mori leuesque. touz luy 
clamerent digne pour leuescbe/mes cil se tynt meux paie 
destre Ärcbidiacone que destre Euesque Et pus quaunt 
il estoit debote par tort de son of&ce. taunt fu par im- 
paciencie qil conseila vn dez encbauntours dez bebreus. 
et par luy demaunda aide de auauncement a graunt estat 
del Prince de Diablez el perde sa creteinte. et celle re- 
neiraent afferma par escript et luy bailla al Diable en- 
seale et sabaundona de tout a seruicez et lendemain re- 
coueri lonour del Arcbideacone. mes tost apres revient a 
soy et fist penitence. xl. iours./et pus primereinent se 
reconseilla a la benoite miere dieux et ele doucement a 
luy apparust «et luy conforta et par luy renuncia al 
diable et resorti a la grace sonn douce fitz et luy rendi 
lescript qil auoit fait al diable Et Tbeopbe lendemain 
en presence deuesque et del poeple en leglise counta 
par ordre quancque luy fust auenuz et sen merueiloient 
touz et mercierent la benoite miere dieux et Tbeopbe 
demora iii iours en celle lieu ou la benoite miere 
dieux luy apparust et la morust et fu enterre. 
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H. Int iaer ons heren. v . xxx. viii. so was in cici- 
lien ccn man die theopliimius hiet. ende a]so fubertus 
de bisseop van camerike seit. sa deide deise tbeophinius 
sbisscop dienst so wel dat al tvolk doe hare bisseop doot 
ivas hem coren tenen bisseop. Maer deise goede man liec 
hem gbenoughen dat hi sbisscops diennst deide. ende 
hadde heucr dat men enen andren bisseop maeete. Ten 
laetsten so deidene de bisseop of ende hi wart serc on-* 
uerduldich also dat bi te rade ghine enen iode die toiie- 
rare was hoe hi weider an sinen dienst comen mochte. 
Ende deise iode mående den duuel ende hi cam voorf. 
Ende tbeophinius loochende bi sduuels rade gods ende 
synre moeder ende syns kerstins ghelooFs. Ende doe hi 
dit dus verloochent hadde ende den duuel hem op ghe- 
gheiuen dies screef bi ene lettere met sinen bloede ende 
gafse den duuel beseighelt met sinen vyngberiinne. Ende 
sanderdaghes so hadde de duuel toe brocht dat de 
bisseop tbeophinius weider in vriensceipen ontfinc ende 
setten weider in sinen staet. Tacht'st so cam hi weider 
te hemseluen ende hadde gröten rauwe vaji dat hi ghe- 
daen hadde, ende hi viel met al synre herten an de moe* 
der gods. ende bad hare dat soe hem helpen wilde. Op 
enen tyt oppenberde hem onse vrauwe in visioene ende 
begrecpene van synre quaelbeit. ende hiet hem dat hi 
sduuels verloochenen soude. ende soe deide hem weider 
belyen den gods zone ende al tgheloue van kersten dom- 
me. ende aldus broohte soene weider te hacrs zoons ende 
te barer vrienscap. Ende tenen lycteekinne dat het hem 
ver gheiuen was. so gaf soe hem die lettere weider die 
hi den duuel ghegheiuen hadde ende leidse op sine 
borst om dat hi weiten soude dat hi al verlost ware. 
Doe tbeophinius deise lettere weider hadde so was hi hårde 
blide Ende hi seide voor al tvolc wat hem gheschiet was. 
Ende doe sys alle groot wonder bädden ende sy onser 
vrauwen dancten daer of. so staerf hi bin nen iii daghen. 
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o r a ni a I i s P e r s o n re. 



Episcopus. 

Prepositus. 

Decanus. 

Primus Canonicus. 

Secnndiis Canonicus. 

Tercius Canonicus. 

Quartus Canonicus. 

Quintus Canonicus. 

Sextus Canonicus. 

Septimus Canonicus. 

Octavus Canonica». 

Nonus CaDonicuSi 

Theophelus. 

Magister yn Ny^iomantia- 

Sathanas. 

Lucifer. 

i 

Primus Servus. 
Secundus Servus. 
Sacerdos. 
Maria. 
Cristus. 
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Ik hebbe gbewesen e^ bysschop Ryke vii hete 
Wol dructych yar vii wieré 
Nu vordretet mych da t arebeyl 
W sy yw lef ofle leyt 
5 Ik wyl dat bysschopduin np gheuen 
Vn wyl mer inyl gheinake leuen 
Kezet ey junghen man 
De dat bysscbnpdd wol vt»*<ila^kaih 

Here jk byn eti pronest yn desseine stychte 
10 Ik wolghe des myt nycbte 

Gy en synt na vnseme vromen 

Vrne eynS tiian de desseme stychte euene koine 

Werlyken dat do yk a I to bänt 
Theopbelus ys be gbenant 
15 Dat rade yk dat gy ene kesen 

Dar ane ni0gbe gy nycht vorlesen 

fle ys ey synnygher man 

£y bysschopdum kan be wol vorstati 

Stat up ber deken 
20 Wy wylJen vns myt yw bespreken 

Gy beren jk spreke dat lo v0ren 

Ik byn de erste an deme kore 

Ik kese tbeopbeluro nycht 

Des sy jw van my berycht 
25 He ys eyn so vorbolgben man 

Dat jk em dat bjsschopdCl nycht$ ghati 
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Here her prouest denket dar an 
Tlieopheius sa reclUe wol vorslakmt 
Dyt godeshus vii alle syn gbnd 
30 Wat des kores an iny diiet 
Gheinak vn ere 
Des wyl yk em nycht vorkeren 

ir^miif (air0iitnif btrit 

Horet lene liere her deken 
Dat gy dar vele wyllen up sprekrn 
35 I k vveyt vy I wol iheopheJns sin 
An syneme kore yk nychl en byn 

Here yk byn ok ey dumhere gheiiant 
Theophelus ys iny so wol l>ekant 
Dat yk ene kesen wylle 
40 Beyde open bar vn stylfe 

Here hebbe gy dat ghe swaren 
Hodef dat juwe eyt nycht werde vorloreo 
Dal gy theophelurn wyllen kezen 
Dal godfshus noach dar a ne vorlezerr 
45 T k en kese syner nycht 

Des sy yw van iny berycbl 

Nu horet gy heren ouer al 
Eyne rede yk yw zaghS schal 
Theophelus ys so wys 
50 Ik gheue em lof vil prys 

Dar vme yk dat zegghe vorwar 
Yii k€;ie ene al openbar 
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i|ttttif jcan0iiu^ l^trtt 

Gy w^llen jo thcopheluiii kezeii 
Sel dat ^y dar ane jo nycht vorlezoii 
55 Theoplieius ys ey vorlatf*u jnaii 

He heCt so möoeghen leyde ghe dati 
Dar v me kese yk syner nid it 
Dat rede yk vor jw alieo scliit 

Dit ys plaglie vn kuifier 
C)0 Wo mach dy Wfsen ju mer 

Dat gy theophelum so strc vorsuni 
I k kese eme sunder wan 
He schai hyr jo doch bysschop syn 
Macii yt wesen an> den wyllen myn 

Mtpti* (annttu^ litrtt 

65 Gj heren jk swyghe hyr lo alstylle 
Dock vveret alle juwer wylle 
So en werel ntimer de wylle myn 
Dal theophelus scholde bysschop syn 

f^ctnnii (aii0titc^ ^trii 

Djl synt wunderlyke mere 
70 Des were ghe noch dal theophelits wére 
Eyn vntruwer valscher man 
Der herschop yk em jo wol ghan 
Doch schal he an mynen kore wezcii 
He kan beyde scryuS vn lesen 

Utimitii rannnic* ^idt 

I k mot ok myne rede beghynen 
Theophelus was gy vorbolghen an sy iié synnS 
Nen man en was em to mathe 
Än steden noch an stråten 
An dorpen noch an w elden 
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80 Dar wedder wyl yk jClmer schelctto 
Dat theophelus schoIcJe syn 
Eyn bysschop* noch de hcre myn 

ISu schal my wesen leyde 

Dat ys ene snode veyde 
85 De wy scholcn draghen 

Weme moghe wy se du claglien 

Dat ys eyn selden by spyl 

Dat jk jw nu saghen wyl 

Wo vele muze ro0ghen byten 
90 Ene katte vii eren balcli to ryten 

Alzo vele ys my vifie jiiwS kore 

Nu tredet alle gy Ii yr vore 

Wat ro0glie gy niy nu wpnen af 

Jk achte nyclit uppe jnwS core vn uppe juw9 staf 

yrrpnftttif l^trit 

95 ller tbeophel juwe gröt stoltheyt 

De schal jw hutene werden leyt 

Jk saghe jw dat vorware 

Vn wyl dat be thughen openbare 

Myt alle dessen diimheren myn 
100 Dat gy der prouene nycht werdych en syn 

Gy bebben dycke vnrechte ghedan 

Dar v me scbole gy van der prouene ghan 

Dessen heren vn dessen luden 

Des byn jk eyn duch huden 
105 Gy hebben dycke vnkusheyt 

Ghe dreué vn vnvledycheyt 

Gy dreuS dycke vngbevore 

Luttyk SL-honede gy juwS kore 

Juwe ty de tete gy vnder weghen 
110 Des hebbe gy dycke vn niSnych werue pleghen 

Gy hebben dycke meyne ghesworen 
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Dar vme hebbe gy juwe prouene vorioran ' ''^- vrrhrc^y^. , 
Gy bereo bebbe gy da t wolgbe horl 

•ttnc tnuB (ait0iit(^ xnH^ p 0iitittb^ 

Ja alzo ys vnser aller wort 
115 Er ibeopbelus scbolde in der proueoe blyuS 
Dar wolde wy alle wedder kyuen 
He scbal butene van vns våren 
Vn scbal ok nycbt lengher spåren 

Owe my vyParme man 
120 Wo so scbal jk nu bestå n 

Nu btbbe jk ghut vn ere vorlorcn 

Jk were beter vngbeboren 

Jk hadde gbut vn wysbeit vyl 

Nu ga yk vor ey doren spyl 
125 Alle tyd so was jk vore 

Nu mot jk blyué vorder dore 

Jk at vii dränk je myt den besten 

Nu mot jk wesen myt den lesten 

Jk hadde walt vii raacht 
130 "VVol hen bir wert änders up ghedacbt 

Ach wuosle jk eyne kloken man 

Ghar na syné wyllen wolde jk stan 

De my hulpe wolde gbeuen 

Na syner lere wolde jk leuen 

/Ktai^t ^n tt90irimtiiiittaii l^tnt 

135 ^k byn cy meyster an kunsten ryke 

Vp der erden ys nS man my gbelyke 

An g'niatycan vii an phylozopbyan 

Vn ok an nyg'matician 

Jk kan wol de swarte kunst 
140 Jn aller bebendycbeyt byn jk vornumst 

Den duuel kan' jk duyngben 

Dal he my mol brynghén 
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Gbnt vn alltr iejghe scbat 

Ik dwyngghe ene vorebat 
145 Da t he my v0re wor yk vry\ 

Aisulker kunste kan yk vy I 

Ik spreke da t myt gbelpe 

Be h0uet ySnycb man myner helpe 

Deroe wyl yk rat gbeuen 
tSO Wo be na myneme rade wylle leiien 

Hadde yenicb man gbud vorloren 

Edder badde be synes beren tborn 

Dat wolde yk allet tryu9 af 

Vme gbud ys my also v me e^ bauer k af 
15S Ofte byr ok ySnycb were 

De na werlyker ere 

Wolde stan viK wesen 

So vele han yk an boken ghelezen 

Deme wolde yk rat gbiien ultobant 
160 He moste ouer hebben e^ grotet* pant 
, Dar yeglien aettede he to waghe 

Dat na syneme daghe 

De dildel des weldycb were 

Ofte be jQmer mere 
16S| Åan gbodes ryke mocbte kornen 

Dy t bebbe gy alle wol vornamen 

We desser belpe be gherSde sy 

De kome nd ber to my 

Ik em ok nil belpe do 
170 Adent spade morghen wro 

M^t9ftitln$ )i9Ctl 

Gol grutze \w leue meyster vii bere 
Jk mot \w don wytlyk myne awere 
Ofte g^ my de konden benemen 
So wolde yk na juwem wyllen letieu 
175 Ik byn gbeheten theopbelus 

Myne klagbe kundegbe yk jw aldui 
Ik was gbeheytS ef ryker mun 
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An papen kunst konde jkiriy wol vorstan 

Yn an werljken saken 
180 Jk konde ok wol recht maken 

Ik konde recht vorkeren 

Ik was weldycli bydenllUfeir 

Språk yk hyr edder dar 

Il was recht edder war 
185 Neman dorste my straffen 

Id wei*en ]eyghen edder papen 

Neman konde my ghelyken 

Noch de armS ofle de ryken 

Än kloken rade vii an wyzen synnen 
190 Der yk hadde wele bynnen 

Noch dar an da t yk hope 

Tk was ghekoren to eyneme bysschope 

Ik scholde ey here syn ghewezen 

Do vordrot my syngghen vn lezen 
195 Nu hebben se eynS ahderS ghekoren 

Owe dat yk ye wart gheboren 

He duet my so grote vnghelaghe 

Dat yk dat hiitene ghode claghe 

He hal roy myne prouene benomen 
200 De my deghelyken pleghen to koinen 

An wyne vil an weyten 

Des mot yk ey arm m5 heylen 

Ik wyl dar vme alsnlke sake duen 

»Scholde yk ok ghan also ey kruen 
205 Dat my swarlyken ys to draghen 

Nu wol hen yk wyl dat alle waghen 

Vn weret my ok al to swar 

Wuste yk eynS dunel hyr so nar 

By roy uppe der erden 
210 Syn eyghen wolde yk werden 

Myt lyue vfi ok myt selen . 

Syn eyghen wolde yk blyuen 

Nu v 11 ju mer mere 

Ik wolde em heden groler ere 
215 Wan jk gode ye ghe dede 
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Da t be iny hetpe dar mede 
Da t jk werde so lYchte ey .man 
Da t yk mochte wedder stan 
Den pysschop vii de heren 
220 De myne wedder sathS syn vii weren 

Is nu yenych duiiel^an desser slunt 

Be halden an der helle grunt 

De openbare sy k 

Vn korae her to myk 
225 Ik werde syn vnder dan 

Godes wyl yk ane stan 

I k bede dy bose sa t hånas 

By deme gode de" lof vn gräs 

De den hSmel vn de erden scop 
230 Da t du k omest myt der spöt 

Ik beswere dy by deme valle 

Den gy vyllen alle 

Du vii alle dyne ghenoten 

Do gy van deme hSmele worden ghestoten 
235 Ik be swere dy by deme jtighesten daghe 

Wan godes sone wyl claghn 

Ouer alle sync wedder saten 

Dat du komest al vnwordioten 

Vn antwardest mv 
240 Des yk wyi vragben dy 

9tA\ifanu3 btrit 

Theophele wat meyneslu byr mede 
Dat ys yuwer papen sede 
Dat du my so dure bcsworen hast 
By deme gode de lof vn gräs 
245 Vii alle dyngh ghe schopen hut 
Beyde ghiit vn quat 
Mynsohop vn ok erdesschop 
It \s yw alse en eyghes dop 



Gy bynden vns myt juw6 eyden 
250 Dat sy vns lef ofte leyde 

Dat wy möten to jw kornen 

Du hauest my ene iSghe reyse benoraen 

Ik was gheuaren yn endya 

Myne gheselien let yk a]dar 
255 De konyngh van endia ys nu ghestoriti^ 

Syne sele hadde yk wol vorworuen 

Dar were jk gherne ghebleuen 

Nu heuestu my van dar gkedreuen 

Alto hänt do yk h0rde 
260 Dy nes edes worde 

Do mos te yk komen tody 

Sprek an theophele wal wultu my 

•^rupiptlttif l^trit 

Hestu suluer vn gholt 

Ik wyl dy gheuen duren solt 

265 Den yk kan vor köpen 
Myne sele an der dopen 
Myt godes blode wart ghereynyghet 
Vn myt ghode wart vor eynygliet 
De wyl yk dy gheuen an dyne hänt 

270 Ik en hebbe neyn durer pant 
Wultu sulke pande vnt fan 
So wyl yk eynS lyken kop myt dy anegUan 

jlntl^atiaf ^wi 

Nen de rede lielpet nicbt 

Id is vns dikke beschicht 
275 Dat wy luden ghute- gheuS 

Dar se ere lust mede dreue 

Twyntych edder ^ortich yar 

So heghuden se dene dar 

An den wech to komen 
280 Dat se vns woixlen ghenome 

Is dy myn ghud lef 
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So 8clioltii sciiué eynS bi^ff 
Vn dar to eyne hantCeste 
Also dar plegiien de besten 

•285 De schal aldiis iiiden 
Nu vn to allén tyden 
De bref de schal aldus wezen 
Alle de ene seen edder ljoi*en lezen 
De sch ölen des bekénen vii ghen 

290 Alle de ene hören edder sen 
Dat theephelus des duuels sy 
Dy yngheseghel henghe dar by 
Dat de bref vulkomen vn ghans sy 
Henghe ok dar an dyn ghulden vyngheryu 

295 Dat du dreghest an der hänt dyn 
So antwerde my bref vii pant 
So wyl yk dy gheuen al to hänt 
Beyde suluer vn gholt wyl yk dy ghciicn 
Dar mede schoUu eriyken leuen 

SlvO Wal scholen dy de breue myn 

Myne wort de scholen recht syn 

I k ivyl dy nyoht wor leghrn 

Wolde yk dy bed reg hen 

Sone heyte yk nen pape 
305 Noch nen bysschop noch nep pryllnto 

Stalanatf ^mt 

Wultu wezen' myn vnderdnn 
Dyne hantueste wyl yk haan 
Dar in so sch0itii seryiien 
Dat du myt my wyllest blyuen 
310 Du schalt scryuen aldar by 
Dat neen tröst mer an dy sy 
Dat dy nen man moghe to troste kornen 
Dy me lyue ofte diner selen to wroinen 
An hemele noch an erden 
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315 Dy iiiach to troste weriien 

So we v or dy bede 

Dal he dy vnrecht dede 

Aldus scholen wesen viise rede 

Olr scholtii ray deng myt dynie bede 
320 Be haghet dy alsulke saten 

So wyl yk ené iyken kop myt dy maken 

So wal en man yo don moed 
Dal ys hy wylen inaten ghued 
I k byn dar vme lo dy kornen 
325 Atso du wol hest vornomen 

Dal yk dyn denest wyl werden 
De wyle dat yk leue up der erden 
Dal do yk jQmcr mere 
Du sprekesl also ey here 

330 Nu du my wnlt dar to dryuS 

Dat yk eyné bref schal scryué 

De my an myne sele gheit 

Dar to byn yk ghar bereit 

So schoUu my l0uen opgbare 
335 By dyner rechlS wåre 

Dat du my wyllest vele ghudes gheuS 

Dat yk moghe erlyken leuén 

Du scholt my heden grote ere 

Vii maken my to eneme heren 

9«Uii«0 lltrit 

340 Nu en twyuele nycht ey har 

I k segghe dy dat vorwar 

Wes dn begherest eyn 

Des schoitu hebben twey 

Dat loue yk dy an dy ne hänt 
345 Ik wyl dy gheue ne durer pant 
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Ik wyl yd allent wagheo 

WSte yk mot in alle mynS daghen 

Juiher syn vorloren 

Ik were beter vngheboren 
350 Nu wyk yk scryug ane törne 

Reke my eyn blachorne 

Eyne wedde vn pet^iuyot 

Dat ys my recbte also ey wynt 

Ik wyl scriiien .eyng trachtal 
355 De an myne zele gbat 

9«tana0 rriipait^tt 

Er du scruen beghynnest 

So dat du menschop wynnest 

I k VII myne gUesellen 

De dar weldych synt in der hellen 
360 S6 schal tu godes voi* saken gkar 

Vii syner moder der eynyghebar 

Se ys so Ireflych vii so ghud 

Dat yk se nycht nomg mod 

Du schoit vorsaken alie dynk 
365 De myt gode yn deme hemele synt 

Du schoit vorsaken huten 

Ålder salyghen luten 

Dé hyr uppe der erden 

Gode to denste werden 
370 Du schal t vorsaken sunen mang sterné schyn 

*De dar luchtet also fyn ^ 

Du schal t vorsaken ^Ider dyfigh 

De myt gode in deme hemele synd 

Du schoit denkeji vii lezen 
375 Aldyn danke de schal to my wezen 

Du schoit vor dy nen Cruce leghen 

Also dar de Grystenen lude pleghen 

Dyn tuDgghe schal lygghen stylle 



^Niiifie schai zee doeii godes wylle 
380 Du schal t vor bedeii dyn5 koren 
Da t ze godes word oycht en hören 
Du schal t kerkghank vor myden 
JVene allemyssen schal tu snyden 
Du en wult ze an myne ere gheuen 
385 De en wyl yk dy nycht be keren 
Wultu dat allent an ghan 
So wyl yk dy to deneste yutfan 

; " y Nu heuestn my byttere wort voregheleghel 
Also men jo den my.strostyghen pleghet 
390 Dat ys my zere mysseuallen 
Ik wyl doch vorsaken alle 
An hemele vii an erden 
Ene wyl yk dar butene bescheyden 
Dat ys de sute maghet maria 
395 De yk node vortya 

Owe dat s0le wort 

Dat ys my vnghebort 

Swych swych des wordes mer 

Id bernet my vii dot my We 
400 Wultu syn myn denest man 

Godes moder scholtu a ne stan 

Se ys so ghut vii so reyne 

Beheldestu de alleyne 

To eneme steden v runde 
405 Ik niimer dy en kunde 

Ik vii myne ghe sellen dy schaden 

Se ne brochte dy wedder to gnaden 

€(K^|i^elttf txxxi 

So mot yk erer ys vorzaken 

Uppe dat du my wyllest ryke maken 
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410 Id js my nllent ghnt 
Also mv \i*rvi de mot . 
Also woi myt beyden voteii in den stok* 
Also myt eneme dar vp 

Du heuest gbe språken also e^ here 
415 Nene schiilt gheiie yk dy ^ere 

Nu schal tu spreken da t yk dy heyte 
Hyr to byn yk ghar bereyte 
Nu Iret dre v0le to riigghe 
Vn trore nycht ene mugghe 
420 Vii sprek yk yorzake godes ghar 
Vii mariaz de eynyghe bar 

9l)eop^ein9 Vxdt 

Ik wyl myt dy blyuen 
Myt zele vii myt lyue 
Nu sylte nedder vii scryf 
425 Dat schal wesen ane kyf 

Ik hebbe eyué bref ghescreuen 
Dar mede hebbe yk ey oidel gheuen 
So engghestlyken yk ne en scref 
My gruwet dat yk se den bref 
430 Desse bref be dudet also vyl 

Dat tbeophelus der duueU wezen wyl 

Satl)«ita0 lifit 

De bref be haghet my ghar woi 
Also he my to rechte behaghen zol 
Nu dene my vyl Icue vrtit 
435 Ik wyl ene v0ren an de helle grdt 
Vn wyl;2*^ne antw0rden 



Lucyffr an synen orden 

Dal lie ene bé holde bet an den dach 

Dat be vns nycht nrerden macfa 

fUHfimtiw f$^ lr«| ai Ucyfcr' 

440 Lucyfer vnser aller bere 

I k bebbe arbeydet recbte cere 
Vme eyné eddelen ^buden bref 
Den en twyuelere siilué scref 
Deine kofte yk af to vnceme dele 

445 Myt gbolde sy ne leue zele 
Sy ne sele scbal vnse wesen 
Den bref schaitu ouer lesen 
Is dat denne wol dyn wylie 
So sent cm gboldes so vylle - 

jTttdfcr ttåftiMt 

450 Triiwen dat scbal my wol behagben 
Dat wyl wy jo bynaraen wagben 
Ik proue be is wol vnse gbe voch 
I k wyl em gbiides gheuen recbte nocb 

9ata«af fttiauit anntoi 

Ik brynghe dy byr rot golt 
455 Scbone kledere du dragben scbolt 

Samyt vii b0ldekyn 

De myt golde wolbeslaglien syn 

Hyr ys ey Jiorde sulueryn 

Vn ey vyngberyn gbuldyn 
460 Du scbolt bebben to der kost dyn 

Glareyd vn gbuden wyn 

Du scbal t de besten etten 

Yå tu dyner tafelen setten 

Vii gbyf den vrowen rcyne 
465 Edele dure steyne 



50 €l^eir|i^t(tt^ 

So wynet se dyner kunde 

Vn k(zen dy lo enerae vrunde 

Wy wyllen alle my vroydS var6 
Vor sorghgl wylle wy vns be warC 

470 I k hebbe sorgel aiSnycli yar 

Nu wyl yk sorghen nycht ef har 
Ik han suJuer vn golt 
An vrovden wyl yk woiden oll 
Al lent da t de lycham vor dut 

475 Da t mot geldcn de zele gut 
JVu lat de sele sorghen 
Den auenl vn den laorghen 
Wy ryden acter lande 
Ghe cledel myt schon5 wande 

480 De zele steit doch to pande 
Se is in der duuele hände 
Nu lat dep lycham leuen 
De zele de mut beuen 
Nene tröst kan yk ev ghcuen 

485 Se mot in der hellé sweuen 
Wenle se mol vor loren sy». 
Änder depen hele pyn 

Be kSnestu da^ du my byst 
Dat sprek hyr an korler vryst 
490 Mochlestu langhe leuen 

Ghudes wyl yk dy noch ghcuen 

Men spreket dat de zele cleyne s.y 
Des ys my ber le hårde vry 
De zele kranket an natdren 
495 Jo doch wyl yk dat eu6luren 

Der zele hebbe yk my vor wegen 



Des lyues wyl yk wol plegeo 
De wyle dat yk dal ghut han 
De zelé de mot docb vor gfaan 

500 Wuste yk wan yk sturue 
Vii dat yk dal vorwiirue 
Wor dan ne de zele bleue 
Och wat yk dat nOmer leue 
Owe se mot vor syoken 

505 Vn in dat afgrude drynken 

Dar se nuifier mach rotiweu ; ■ • .v 
Noch gfnJes antiat be schouwen 
De duiielvmot se klouwea 
Vn se io rylen vn lo houiren 

510 Be kSnestu dal du wull syn 

Myt zele vii myt lyiie myn 

Also schaitu blyué 

Dy ne lust schaitu dryuen 

Mochtu langhe leuen 
515 Ghudes wyl yk dy noch gheuen 

yruittiii #rrtt«0 hidt 

Here nu wyl le wy ghan spasseren . 
Vn wyllS modych hoiieren 
Gy scholet des lyues modych plegen 
Gy wyllet \w doch der zele vor wegeo 
520 Ik ze dar vele lude stan 

Dar wyl le wy to saméd« ghan 
Lyclite wat gy dar moghen zen 
Dar ]W euStu'e mach van schen , 

^i^fåf^duB btrtl 

Truwen knecht du saghest al war 
525 Nu ga wy ben al apSbar 

Manch de megbede vii jtlghS wyf 
Dar vor luste wy vnsc lyf 
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Here wylle wy den thiuel nu bedori 
Hyr moghe wy godes worl hören 

530 Ey prester ys hyr up ghe steghen 

Dar hebbet syk de lude by gevleghen 
Dar lo synt wy wol to mate kornen 
Nu horel godes wort dal mach jw vroné 
Ik rade dal up alle Iruwe 

535 Dal nen man godes wort en schuwe 

Nu gha wy hen in godes namen 
Oft wy des besten konden ramen 
Se ghynghen al be dylle 
Vor den prester vfi sweghen styllc 

540 Hore hore wedder du 

Nu zegghe war wultil n£i 

Theophelus al stylle swech 

Vor den prester dat be syk viecb 

Ihesus sacb sylten eynE tolnere 
545 Gol vor lene vns syne vi*ede 

Vn dar to guden zede 

Sync gnade my toredcnde aleo 

Dal jd gode aiieme sy vn wy de* werdé vio 

Ik han ey worl to iatyne gbe leacn 
550 So vns de EwSghelyslen op€bare zegben 

Dat wyl yk be duden vn bezynnen 

Er wy nu der rede beghynnen 

So grolel vnse leue vrouwa 

Myl eyneine aue maria 
555 Dal se vn gnade lene 

My to sprekendc ey clene 

AIzo dal de here godes sone 
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Des gbe louel werde an den lionc 
So spreket aue maria an 
56^3 Dar na wyl yk de rede be«tan 
Sunte niateus spreket also 
Nu swyghel vn vornemet royne rede jo 

pk iiinptt Btxma 

Ihesus cristus vnse here 

De sach sylten enS tolnere 
565 An eine tolhuse opebare 

Dat (Juchte era so rechtc swarc 

He språk tolnere bore myn 

Wultu ey salycb royscbe zyn 

So sta up vii volgbe my 
570 Also yd wol temet dy 

He volgede eme altubeuit 

Wyde syde docb de länt <^^' • ^ • • 

Er was he ey sunder opébare 

Nu gheit be an cryst' schare 
575 Er dede be vnrecht gbe lyke 

Nu ladet he den wech to deme hgmehyke 

Eya sunder wes sundegbestu 

Horestu godes myldycheyt nycht nu 

Heuestu to den sunden zere plycht 
580 Kere wedder vii twyuele nycht 

Got wyl dy so leflyken vntfan 

Eflu ne wedder cm baddest gbedan 

Nu proiic ansunte ma'ia magdaleneii 

Wo se to gode qucrae 
585 Se wns to mlnygben stunden 

Myt zeuen dutielen gbebunden 

Alto ha ni do ze syk vorsan 

Godes loren ze do vor wan 

Nu nyra ey bylde by konyngb dauyd 
590 De lach ansunden mSnyghe tyd 

Allo banl do be gnade synöde was 

Got balp era dat be wol gbenas 

Wy lezen an sunte pelers buke 
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Dat he g(Kj«ft di'ye vor zoke 

595 He Sfr or by dm-é worden 

A I so gy an der passy en wot borden 
Sflme dat hylglie iycht 
Ik be kenne des inannes nyclit 
Änder suluS stQden 

(KX) Do beweynede he syne sunden 
Em wart so wele gnaden be reyt 
Dat he der apostele vorste heyl 
Sunder nu merke godes myldycbeyt 
Ze ys so gröt vn so breyt 

605 Nu en twyuele nycht f*n i»ar 

Got nympt dyner vyl grote war 

Wor du an der werlde va rest of te gheyst 

Up dat du dyne sunde leyst 

Övre du arme iwjueleve 

610 Du byst gode vifiere 
Odu arme tfvyuelei*e 
Du deyst dem duueie ere 
Wan du tivyuelest an Ihesum cryst 
So bystu ergher van de duuel yst 

615 Wo bystu myt sendeii oghen blynt 

Dat du nycht en loueslt au ma'ien kynt 
De dy so byt ter lyken hat ge löst 
He ys dyn leuSt he ys dyn tröst 
Du byst ghe screu! an syne vote 

620 Myt eine gryffele gar vnsute 

Du byst ghe screuS an syne hände 

He hat dy ghe lozet van des duuels bände 

Du byst ghe screuS an sute herle 

He hat dorch dy ghe leden grote smerte 

625 Vlh wendych in wendych openbar vn stylle 
Sunder dorch dynen wyllen 
Wnitu gnade ivynden 
So volghe roarien kynde 
De wyl dy niimer vortyan 

630 Help sute maghet maria 
Dat se werden vnt bunden 
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Van eren bouet su Tiden 

De an dynen denste werden ghevunden . 

Alle de nu godes worl - 
C35 Myt ynneghen herle hebben ghehoit ' 

De scholen so wele adates hauen 

Al oft se wer5 våren to deme byllcgé giaue 

Ower raer des syt be lycht 

En worde so wele aflates nycht 
640, Hyr vrae salygben iude 

Danket gode hude 

Syner gode vii syner gnadc 

De be vns gherne dade 

De ]w here beft gbelaten 
645 Konde wy vnse herte to croe zalen 

Salygben man vii wyf 

Ik be uele yw sele vii jw lyf 

Gode vnser aller here 

Wor gy jw in der werlde keren 
650 Got mole jw alle wol be waren 

Al wor gy an den lande våren 

Beyde lyf vii sele vii jw ere 

Ewycblyken jOmer niere 

9l^t0f\tlnB tuiX 

Owv vii jilmer inere 

655 Wal schal jk arme siindere 
Owe my arme man 
Da t yk my aldus zere vor deruet han 
Myn miit is sliira dof syn t myne oren 
!k en kan godes nycht ghe boron 

660 EnC kop kofte yk dat ys my torn 
Ik han dal euyghe leiiét vor loren 
Vele beter were yk vnghe boren 
Owe my arman wat schal yk 
We vor barmet sy k nu ower niyk 

665 To weme schal yk nu wyken 
lo hrbbe yk got van hemeJ rykc 
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Yå sy ne bylgben tor wracbt 

Tk han mj leyder aito spade bedacbt 

Noch wyl yk wedder keren 
670 To f ner vrouwen faeren 

De lieylet godes moder var 

Van allén snnden leyne vfi dar 

Schal mf jnifier ra t werden 

My Ty! aroiS up der erden 
675 Dal schal my weruC de jflcvrouwe gut 

Wente se ys al ler gnaden e^ oäer vittt 

Ik grote dy ma'ia vyl eddele val 
A I ler sundere ey to vorlat 
Du hyst aller gnaden ey scryn 

680 Vth dy vyl eddele keyseryo 
le de gnade viot 

Got ghaf sy k siiluS an dyiiC schol 
Vfi kos dy lo ener souerynen 
Dal dii vns soldest gpade vynnen 

685 Deme arnifi sundere 

De lo dy ut d«'me veghevure ,komS here 
Nu byn yk wyl eddele seder sterne 
Vth deme veghevure koroS vyl werne 
Help my wedder an den wecb 

690 Du bysl ey pal vn en slecb 
Alle de to dy komen 
De werden deme daiiele benomen 
Wrouwe yk hebbe sere mysdan 
BfynS oghé dore yk nycht up slån 

695 To deme alle weldyghen gode 
Du ne wyllest werden mf bode 
Vyl reyne konyghyne 
Wes nu nijf soueryne 
My dyneme salyghen bede 

700 Dar ys ray hulpe mede 

Eya ma'i^ nu sprel en salych worl 
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Dal ys my boné allé åfghen ghehort 
^Dyo ifuc kyal Ibesus crysl 
De dy iwyden wyl wes du em byddyst 

JäntU btrit 

705 Dyn weynend dat helpet cleytie 

Du heuesi hyr ghelegh«n vnreyne 

Mer wene «lre dngh« 

An weyné vn an claghe 

Ik en hebbe dvs nycht v or nomeri 
710 Dal dy yenych man to hulpe sy ghekomen 

We macb denne dyn belpe syn 

Dal scfiotUi wezen vy! eddele keyzeryn 

Wor vme schal yk dyner pleghen 

Du heueAt myner ghans vortegben 
715 Vn ailes liemeles ghesynde 

Alle de dar synl by myne leue kynde 

An hemele vii an erden 

Ik kan dy nychl lo belpe werden 

Wyl dy yenych man to belpe kornen 
720 Dar to wyl yk dy gberne vromen 

Vy I eddele roso van yerycbo 

Wo redestu nu atso 

lo bystu wnl aller gnaden 

Dar vme hebbe yk dy gheladen 
725 Jo myt deme suliiS bede 

Also de engliel gabryei dede 

A ve maria gracia plena 

Woldeslu nu alleyna 

Dorch roy vor lezen dyn5 werden namS ' 
730 Des wolde yk my vor dy scbamen 

Jk vorzoek dyner myldycheyl 

Dal ys my nu van ber ten leyl 

So wo yk arme dat hebbe ghedtt^n 

Des gheyl my ghansse ruwe an 
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735 Ik wyl don na dyoeme rade 

Des mor^hens vro des auCdes spade 

fiiatxa lltrtt 

Theophele lygghe an dyneme bedde sfylle 
Acli vrouwe wol yk dat wyl gherne don wylle 
I k wyl ghan lo mynenie Ieu5 kynde 
740 Ik' wyl be sen dat yk dy gnade vynde 
Ik wyl gberne dy Iruw bode syn 
Dat du wyl eddele keyzeiyn 

fiiatia titii 

Vy I lene kynt yk bydde dy 

Dal du wyllest twyden my 
745 Dar ys ghe kornen eyn arme 

De be gberel dy ner barine 

De bal ghe leghen dat yk wol weyl 

Dre daghe dat lie nyehles vmbeyt 

Men weynS vnde ghelien 
750 Ghyf roy dal yk ene moghe slyllen 

Lat my delghen sy ne Irane 

Wenle yk byn de ghene 

Dar de sundere to scryen 

Salue regyna maler niysei ycordye 
755 Oh sone syn scryent dot my we 

Ik byn de ghene de dar heylel 

Ey moder der barmeherlychéyl 

Vui trostes vn viil gnade 

Der sundere hnlpe der duuele schade 
760 Ik byn ghe beyté ey raorghen roed 

Des sunders iyf des duueis döel 

Ik byn ghe lieylSn ey scryn der sa Iden 

Nu lat my rayné nomen behald(*n 

Des bydde yk dy kynt vn here 
765 Dorch dyncs sniues ere 

Lene kynt wes wy swyghestu 

Antwerde dyner moder nu 



Dencke sone do wy vns beyde 

Van d«nie ertryke icholden scbeydeD 
770 Dat du my glieuest de? walt 

Se weren ju ne edder alt 

Dat yk mochte vor en dynghen 

Vn se to gnade mochte brynghen 

Wuitu niy de walt beneinen 
775 Dat ys my Ji^orde vnbequeme / . , 

Du lipuest roy lef so liehbe yk dy 

Hyr v me so scholtu twyden my 

Lat vor syDk<*n dy vnghemote 

Vn sent em dyner goaden bote 
780 Dat yk em sone bere 

Beneme ^yne sundelykS swere 

Crtfttt0 )»tnt 

Maria moder hei^ 

Wo byddestu so rechte zere 

Vor dat stynkende as 

785 Dar du nen del a ne bast 

He hat vor saket dyner myldycbeyt 
Dat claghe yk mer wenne my it*yt 
Hadde he Hyner nycbt vor theghen 
£m worde d§ne wol ra t ghe gheiien 

790 Dat be hadde gnade wQden 
My deden we myne wunden 
Do be dyner vor socb 
Der salyghen vrucht de my droch . 
Syn ghellent vor mynS oghen 

795 Des mach yk nycbt ghe doghen 
Syn viesch stynket sere vtermate * 
Vor myneme benedyden antlate 
Dar viiie segghe yk dy möter myn 
Ik en weyt vii wyl ok mych ghe beden syn 

800 Nu mot yk vy I leue kynt 
Zoken wor dyne v0te synt 
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Dtit yk werdc syn vredcschylt 
Des royjiclieii de Jycht hyr 
Vn grote* weyneu des plecht 

805 Se kynl dyt synt de bruslen 
De du to dynen lusten 
Dycke heuest ghe s^ghen 
Vn vth dynen rolldc gheloghen 
Dencke leue sonc doch rayné wyllcn 

810 Dal yk dy v^dede myl mynei' spylle 
Da t was änder stunde 
Do yk des nycht beterC kunde 
Dencke leue sone dat yk vioch 
Vii engjjhesllyken myt dy toch , 

815 Mefiyghen gruwelyken wcch 
Dar to ménych hoch stech 
I k toch hyr vn dar 
In egyplen vn änders war 
Denke wat yk leyt an der slftl 

820 Do dy herte was ghevunt 
Do des blynden sper so ghut 
Doreh dyne vorderen syden stut 
Wyl leue kynt dencke an byttrycheyl 
De yk dorch dynen wyllen leyt 

825 Her ofte yk dy gycht leues dede 
So twyde my desscr bede 
Lat my dessen dunder bewaren 
Vrolyken an dyne hulde våren 

Cniitui Iktctt 

Grystus språk leue möter myn 
830 Stanl up lat dyn weynent syn 
Ik gheue ene an dyne hänt 
Konstu era wedder scheppen syn pant 
Vn de breue de he hadde ghegheuen 
Ik late ene an mynen hulden leuen 

fiBiaxia tUxi 

835 Slant np iheophele 

Du ne seliall wcynS mer 



Jk hebbe dy gnade vtinden 
Du byst van allén sunden vnt butiden 
Du byst gbegheuen an myne hänt 
84() Jk wyl dy ne sele vn dyn dureste pant 
Lozen myt mynen handen 
Van des duuel$ banden 

Eya vrouwe seghe yk den bref 
Den yk my myner hänt scref 

845 De dar Jycht au der hel le so deph 
Vn dat yngheseghel dar mede 
So wolde yk loiien desser rede 
De wyle dat wy des breues nycht en hauen 
De dar lyciit an der helle be grauen 

850 So truwe yk des numer inere 

Eya törne dy nycht vrouwe here 
Ik mot spreken so my ys bewant 
Scholde my dat kosten mj duresteste pant 

/Kirii litrit 

Salanas nu kiim hvr vore 
855 Do my up de helle dore 

Tk bede dv bose satanas 

Du vule vnreyne dwas 

Dat du komest hyr vore 

Vth der helle dore 
860 Vn dost hyr wedder den bref 

Den theophelus suluen scref 

So wat du em hefst heytS ghedan 

Dat ys em alto male vorghan 

Ik wyl ene wol be waren 
865 Du schal t van hynng våren 

Vn hälen my wedder den bref 

Den theophelus suluC scref 

Sutawai ^itit 
Vrouwe van den reden yk nycht en weyt 
He heft syk ghe maket also breit 
870 Myt Äymc breue 
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Dat were de leyde edder de leuc 
Wede vor em bede 
Dat he em vnrecht dede 

1k bede dy bose sa ta nas 
875 Dat du theoplielQ qiiid last 
Also he dy heft gheloöet 
He was ey del bethouert 
Na ys he synnych ghe vorden 
He weruet na den hemelysche ordrti 

jlitaitii btcit 

880 Vrouwe nu wes des berycht 

Synes breues en weyt yk nycht 

Ik hebbe so wele wunders ghe drenen 

I k ne weyt nycht wor de bref ys ghebleuen 

/Kim btdt 
Du vare hen scnelle 
885 In de grunt der helle 

Vp vn nedder. Sok my den bref »odder 
Vn brynk ene niy wedder 

jlitl^iitaf btrtt 

Owe yk mot dat don 

Dar brynghet my dy ne walt to 
890 Ik hebbe al de helle dore våren 

Myt alle roynen scharen 

Den bref konde wy nerghene vynden 

Wy sochten ene In allén • enden 

Ik hebbe mynen meystere lucyfer ghevraget 
895 He heft roy aldus ghe saghet 

Dat he des breues ny en sach 

Vor war yk dy dat saghen mach 

/Kirii lltctt 

Ik wyl dy also bynden 
Dat du ene wol schal t wynden 
900 Myt royner ttlghen vn myt myner walt 
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Da t dii ene wol vynden schal t 

Ik bede dy bose satanas by tnyiWme nomen 

Vn by deme rechten horsainen 

Da t du an desser stuut 
905 Varest an de helle grunt 

Dar de bref ys be hut 

Vnde ka mest dar ok numer ut 

Du ne brynghi!sl wedder den bref 

Den theophelus suluS scref 
910 Du schalt to Incifare ghan aldare 

Ik weyl da t wol vor ware 

Vnder synei; tunghen lycht de bref 

He h(Tt ene stolen also ey def 

Wyl he ene nycht vynden 
915 So schole gy ene bynden 

Vn .selan ene myt runghen 

De bref lycht vnder syner tunghen 

Sotanni btnt 

Eja konyghynne reyne 

Du byndest my alleyne 
920 Dat yk al dat mot ghen 

Also yl hyr vore ys ghesclicn 

Jk weyt wol wor he yst \ '. »*. 

Ghyf ray eyne korte wrysl 

Vii lat nu dyn duynghen 
925 Jk wyl ene dy wedder br^gghen 

Satanai btrtt 

Here meysftr lucyfer nu ghyf ra t 

Wgte ynse walt nu vy I kleyne stat 

Nene macht wy nu mer en han 

We hebben enen qnaden man bestan 
930 Hys ys nu godes moder kornen 

Vii heft vns theopbelQ ghenoraen 

De den bref hat ghescreäen 

Den yk dy hs^dde ghegheuen 

Dede vnder dy lycht ghegrauen 
935 Den wyl se nu wedde hauen 
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Here lucyfer wat redestu dar to 
Wy synt des breiies vnwro 

fuåftt bicH 

Se ys vnse vrotiwe we syn t ere knechte 
We moghen nycht aiyl er wechten 
940 Da t we des wol begh linden 
Dal were vnse ergher stunde 
Jo we er van er konien 
Des te bet mtich yt vns vromen 

jlntaaM Mctt 

Vrouwc nemel dessen bref 

945 Id sy weme leyt edder lef 

Se syn de leygen edder de papen 
Se dorven vns roycht mer a pen 
Sunt da t desse man vns ys ghenomen 
So dorf ne man mer to vns komfn 

950 De vns vme ghut bede 
Vorwar yk da t rede 
Kumpt hyr jClmét mere 
Jk wyl ene also vorweren 
Dal eme schal de hals knoken 

955 Ofte yk ene kan röken 

JKaria btrit 

Nu sclap ey luttyk tbeophele 

Du heuest dre daghe leghen vi! mer 

An gröten ruwen ghewezen 

Nu du slepst nu bustu ghe nezen 

/Kttta Itrit 

960 Theophele yk wyl dy wecken 

ya wyl dy van allén sunden trecken 
Den bref legghe yk up dyn ber te 
Ghe delghet syn t alle dy ne smerte 
Vf[ alle dyne sundelyken saken 

965 Wan du werdest vntwakcn 

So schal tu dancken myneme leuS kynde 



^n #'0» tf rrnttt». 65 

Vn al deine hSmelyschen synde 
Da t dy gnade ys ghe gheuen 
Werf nu vme da t Ewyghe leuen 

970 Ik dancke dy S0te Ihii Grys t 

Wente du my schepper vn my loze byst 
Dar to de v vi eddele s0te moder maria 
Dat se vns gnade vor lya 
Ik was v,yl na ewelyken ghestoruen 
975 Nu heft my maria dat ewyghe leuS t ghewor[uen] 
Nu schole gy louen beyde vrouwS vii man 
Wente alvnse salycheyt lycht dar an 
Se ys ålder werlde ey dar sunen schyn 
Maria dat iryl eddele ghulden scryn 
980 Ik hadde my vor redet al to zere 
Dat yk nii vil junier mere 
Des duuels scholde syn ghewezed 
Des halp my maria dat yk byn ghenezen 
Myn houet schal er jumer nyghen 
985 Myn tunghe schal er lof numer swyghen • 
Se schal na ereme dSste rynghen 
Beyde myt lezen vn ok myt syngghen 
Nu schole gy alle sprekenna ' •' 

Help vns leue vrouwe sunte maria 
990 An dat hoghe hémel ryke 
Dat wy dar komS alghelyke 
Des help vns alle saroen 
In godes nomen amen 
Dy t bok ys vlhe 
995 Got neme vns an syne hute 

§t9t 9i tl^e0|»l^rliti vtl^r 

Jfiäe ^\)e Diti htt uf br iitttte 

§itf ||0t t0 'ttn htBitn 
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^rttttrtttta ^l^ropl^tlt. 

Lapsus et Poenitentia, ^heophili cujusdam, Ectlesiee 

Oriefdcdis regionisy nomine uédana, CBConomi, ex 

Sirneone Metaphraste, auctore Eutychiano, 

Theophili ejusdem ministrot gestorum 

oculato et aurito teste. 

Fuit in Adana civitate vir quidam Th^ophilus no- 
mine , ejus Ecclesiae oeconomus; qui cum multo tempo* 
re, cum summa siogularis prudentiae et eximiae sanctilatis 
opinione, nec non et civium omnium gratulatione hujus 
Ecclesiae res» ex voluntate Episcopi, ad minist rasset, in 
tantum ejus apud populum crevit auctoritds, ut com- 
muDi omnium suffragio, ipse in demortui Antistitis lo- 
com eligeretnr* Quani ille- dignitatem summa animi con- 
tentione å se repellere conatus est. Cum autem Metro- 
politanus ad muneris dignitatem suscipiendam constanter 
cum iiortaretur, ille tuto in terram corpore prostratus, 
propter multiplicem peccatorun) suorum rationem indig- 
num prorsus clamavit, Viclus tanta animi «^jus con- 
stantia Metropol i tanus^ alium contitiuo ea functione dig- 
num substituit. Interea clam^ quidam invidias stimulis 
in Tbeopbilum agitati, dente maledico nomen ejus mor- 
dere» et falso apud Episcopum traducere coeperunt, eoque 
tandem rem perduxerunt, ut Episcopus praecipiti consi- 
lio virum sanctum ceconomico exutum ofiicio, in ordi- 
nem redigeret. Qui summa animi tranquillitate ignomi- 
niae notam pro Chrisli amore ferens, quietam aliquamdiu 
domi 8W3d Deo vitam egit; donec bumani generis hostis 
invidiae et ambitionis flamma cor ejus miserrime incen- 
dereii Hac igitur peste intimis medullis concepta, quid 
non facit miser Theopbilus, quae non consilia eaptat, 
quo posset voto potiri suo? 

Erat rn ea civitate bomo quidam Hebraeus^ magicis 
artibus imbutus, qui nefariam Diabolo longo tempore 
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opcram navavorat. Hunc inlempestae npclis silenlio, alle- 
na ta ja in menle, accessit Tlieophilus, et pedibus scelerati 
viri provohitus, infimis precibus opem ejus implorat, 
Icrtio qiioquo vcrbo miseruro se clamitanSy quod non 
ferendis probrls ab Episcopo aiTectus esset. Magus hor- 
tatur eum bono animo esse; conferrec se domum suam 
la&tus, allera se nocte eum ad patronum snum adductu- 
rum. Abiit domum, summo delibutus gaudio miser. Re- 
diit vero seqncnti nocte. Tum magus; Primum roemi- 
nisse debes, ö Theopbile, nihil tibi hic cum Christiana 
pielate commercit esse del)ere; Cave igitur ne crucis ali<*- 
quando signum hic cdas; deinde nullis prodigiis vel cla- 
moribus animi constnntiaro di mit las* His dictis, repente 
eum in medio cacodaemonum, ' cui tenebrarum princeps 
praesidebat 9 constiiuit. Qui simulata quadara vultus se- 
veritate ad magnm dixit; Qui hunc ad dos hominem 
C h rist i amore totum flagrantem introducis? Cui magus ^ 
Tuam imploraturus opem 6 princeps invictissime, buc 
ad venit» Tum princeps; 0|>em ego meam nemini, ut 
nosti, impartiri .consucvi, nisi qui se mibi fideles m ser- 
vitulem tradunl* Et magns conversus ad Theophilum, 
Audisne, inquit, quid facto opus sit, si voti compos fieri 
velis? Audio, respondit Tbeophilus; et bumi prostratus 
daemoniorum prinCipis pedes deosculatus est. Tum ite- 
rum princeps;. Gratum babeo hoc animi obsequium, sed 
volo scripto hoc ipsum confirmari. Datam igitur Christo 
virginis fiho fidem rescinde, ipsemque virginem detestare. 
Quid faceret hac tam iniqua proposita conditipne miser, 
qui mentem gerebat sceleris conscientia perturbatam? Pa- 
ret illico et akternas perditionis suae chirographum sigillo 
ceraque munitum träd it impostori. Et sic laetitia magna 
exultans recedit. ' 

Sequenti autem die Episcopus non mediocri animi 
dolore, propter Thcophilum ab officio remotum , coii- 
flictari coepit; adeo ut eum in amissum dignitatis locum 
restituerity et supplicibus etiam verbis ab eo veniam 
post nia verit. Hac tam felici rerum conversione, succés- 



suque gavisus Theophilus, ingen tes sno Domino gra tias 
agere y sibique gratulari ccBpit. Ai clernens et miseri- 
cors Deus, operum ejus praecedentium , quibiis pupillo- 
rum et viduarum inopiae egregie consuluorat^ metiior, 
non passas est lantis eum tenebris i n vol u tum funditns 
intcrire, sed benignitatis suae lucem ei ostendit^ quå 
protinus tanqiiam å gra vi som no excitatus, lamentis et 
jcjuniis, assiduoque orationis studio totum se dedidit, et 
crebris singultibus inTelicem sortem suam deploravit, et 
dementiam bis fere verbis damnavit. Hei me miserum, 
bei me infoelieem. Siccine juvat insanis laboribus eum 
vano stultissimoque mundi totius applausn , ad akternas 
mortis. properare pericuium. Et quo dementiae delapsus 
sum? Vivebatne aliquis me felicius, quando ab omdi 
publicae functionis administratione remolus^ soli Dea 
serviebam? Et nunc quid faciam? ad quem ibo? cujus 
opem implorabo? 

Cum hac lamentatione sceieris sui gravilatem acerbe 
deplorasset, et abjeclä omni spe veniae animo concidissef, 
venit ei tandem matris dei in mentem; quanta nimirum 
benignitate afflictis subvenire soleat. Eam igitur animo 
contidenti, spe consequendse veiiiae adire constiluit. Nec 
mora; inani duri certaminis posita formidine, quadra* 
ginta diebus Uotidemque noctibus, in sacro sanctissima^ 
virginis tempio, jejuniis, vigiliis, et assiduis aflfiiclionibus 
inoamberc, nec ullam consolationem admittere, nisi ali-» 
quod divinae clementias signum habere mereretur* Et 
ecce noctis medio; Virgo Dei genitrix claritate tremenda^ 
humanis se oculis conspiciendam 'praebens, asperis sane 
verbis precantem aggreditur. Qua;, inquit, 6 homo haec- 
mentis lOae impudentia, ut oro sacrilt^go perQdoqué 
me interpellare audeas^ * qui tantis å filio meo af- 
fcctus beneficiis, eum negare et (fa&monibas post po ne re 
non veritus fuisti? Jtane vero? Huic ego tam perfido- 
opem ferre, et sceleriim veniam postnlare ansa sim? 
quare desine mihi molestiam exhibere. Cui Tiioophilus. 
niaximo ejulatu supplicans respond.it ^ O unicum hunia^u 
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generis reftigium Virgo purissima, Virgo sanctissima , ne 
quarao me miserum aeternae mört is melu circnravenlum 
despicias; sceleris mei gravitatem veniam quidem non 
mereri fateor, tuo ta men patrocinio fretus banc neqoa- 
quam despero. Memento peceatoribus unicum mtaeriarum 
'suarum refugium, peenitentiam nimirum^ å Oeo consti- 
tutam esse; qiiam ego totis anima; meae meduUis am- 
plector^ tu tantum misertcordise mäter» misero mihi in 
filium tu lim placalum redde. 

Hac pta animae ejus submissione flexa sanGfissima 
virgo, voce eum blandissima conGrmat, et ad (irmissi- 
mam veniae spem excitat. Deinde bortatur oc impio da&« 
monisy cui se tradideral^ cultu abjurato» Cbristum Dei 
fib'um conGteretur. Paret ille, et fidei suae professionem 
Apostolica auctoricate nobis traditam recitat, et horrida 
longo jejunio membra terrse al I idens, oculos in veneran* 
dam sanctissimse Virginis efiTigiem intcndit; nec prius a 
pectoris tunsione cessat, quani aiiquod restitutae in Dei 
gratiam conscientia* suse testimonium accipiat. Et ecoe 
tterum Dei genitrix, liumani generis advocata^ apparens 
et obscuram trtslitiae nubem ab ejiis corde praeseoliå 
suå discutiens, lachrymas et preces ejus in Dei conspec- 
tum ad missas esse testat ur« 

Hoc virginis responso vehemenler exhilaratos est; 
non tamen ita, ut non multo magis pernitiosae defectio- 
nis cbirographum eum angeret; pro quo instantias vir-* 
ginem precari ccspit. Et ut miraculo nihi! deesset, cer* 
tissimumque divinae misericordiae testem haberet, ecce 
tertio deinde die, conscriptam perfidiae suae chartam a b 
ipsa virgine in somnis accepit. Qua manc facto in pe- 
ctore suo inventa, tanto et gaudio et timore correptus 
est, ut dissolutis Jiiembrorum compagibus, totus defice- 
ret. Ältero autem die, qui Dominicus erat, in frequenti 
fidelium congregatione, eum charta Episcopum ad i it, 
eamque, sacra sancti Evangelii lectione peracta, ad pc- 
des ejus projectani exposuit, eum ingenti lachrymarum 
vi, postulans ut eam pro concionc populo explicarc dig- 



naretur. loterea humi prostrato Theophilo, Episcopus 
luculenta admodutn oratione sanctissimae virginis benigni- 
tatem et patrociniuniy quo uiiser ille ab aeternae darona* 
tionis periculo ereptus erat, exposuit. Quomodo enitn, 
inquiebat, liic Theophilus vel ad spera veniae aspirarCy 
vel conscriptam propria roanu perditionis suas schedu- 
laiiiy recipere potuisset, nisi singulari virginis sanctissimas 
intercessione adjutus fuisset? Finita vero oratione , nefa- 
riam chartam igni exurendam tradidit Episcopus^ et in 
Oei gra tia m restitutum Theophilum vivificis Cbristi sa- 
cramentis tmpertiit; et ecce eximiiis quidam decor, cum 
admirabili splendore conjunctus in facie ejus emicuit; 
qui populiim, ad Dei misericordiam sublatis in caelum 
clamoribus celebrandam, mirifice excitavit. 

Postrenio incredibili gaudio repletus Theophilus, tnox 
å perceptis niysteriis, ad gloriosas Virginis templum in 
quo ,$alutem consequutus erat, rediens, leni protinus in- 
firmitate correptus,. triduo in oratione inibi perseveravit; 
quo exarto, rebus suis rite dispositis, e corpore tan- 
quam ex ergastulo quodam ad Dominum feliciter emi- 
gravit. Ego Eutycbianus natus in aedibus hujus beatis- 
simi Theopbili, et deinde Ciericus hujus Ecclesiae, quse 
vid i oculis meis et auribus audivi, secure et certo, ad 
Pei omnipotentis gloriam conscripsi. 
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H. Apud siciliam anno, dxxxyii. fttit qaidam vir no* 
mine teophilus cujusdam episcopi vicedominus: ut aii 
fulbertus Carnotensis episcopus qu! tam prudenter sub 
episcopo res ecclesiaslicas dispeosahat quod mortuo epis- 
copo eum dignum episcopatu omnis populus acclama- 
bat. At ille vicedoniinatu contentus alium in episco* 
pum maluit ordinari. Tandem ab ipso oiBcio invito ab 
episcopo depositus in tantam insipientiam est delapsus 
ut ad suam recuperandam dignilatem cujusdam iudet 
malefici cousilium expectareU Ille igitur diabolum advo- 
cavit: et advocatus concitus venit: tbeophilus ergo jussu 
demonis christum et matrem ejus abnegavit cbristiane 
profession! abrenunciavit: et ipsius abrenunciationis et 
abnegationis chirographum suo proprio sanguine scripsit: 
et scriptum anullo sigillavit: et sigillatum demoni tra- 
didit: et sic ejus servitio se addixit. In crastinum igitur 
procuratione demonis tbeophilus in gratiam episcopi re- 
cipitur et in sui dignitat^m officii restituitur. Tandem 
ad se revcrsus de eo quod fecerat valde ingemuit: et ad 
virginem gloriosam ut sibi in adjutorium fieret tota men- 
tis devotione confugit. Quadam igitur vice beata maria 
in visione illi appaieus de impietate ipsum redarguit et 
diabolo abrenunciare precepit ac christum dei filium et 
omne christianitatis propositum conGteri fecit: et sic 
ipsum in sui et filii gratiam recuperavit et ad indicium 
indulte venie iterum sibi apparens chirographum quod 
diabolo dederat sibi redJidit: et super pectus posuit ut 
jam non se diaboli servum timeret: sed per virginem se 
liberum factum gauderet quo tbeophilus recepto vehe- 
menter exultans coram episcopo omnique populo quod 
sibi acciderat retulit et cunctis admirantibus et virgi- 
nem gloriosam laudantibus ipse post trlduum in pace 
quievit. 
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I daugvm viii>ligis berra gregorii septitnu er fjr 
liet hilldibrancius enn hann yrd"! pavaligs set t is stiornari 
Skinv ii agiaetir menn i gii>s kristni fyrir nordan fiall. 
\)at er at sktlia Ansolmus cantuariensis ercliibyskup. ok 
liugo aboti cluniacensis. ok med" ^vi al |>essir gut>s vinir 
voru samtidTa vppi hiartaligir cumpanar sin amid^il. sam- 
tengdir bimneskri ast fagrliga kveyktir med" elskv halei-* 
frar bimihirikis drottningar ok a söm v stunda fram kal- 
laårir af t>essari verÖlidu sem birliz vndir einni syn. skulo 
ver skrifa nöckut skämt af {>eirra life |>at er einkannliga 
til beyrir gud^s mo^ir lofi.sva at ver bafim lesit. skal gud^s vin 
Anselnius sva hällda fremra saeti i fram burärinvm. sem hann 
helldr i vigslu pallinvm. Ånselmus var faeddri borg fanstrad^r 
fyrir svnnan fiall i lyngbord^i [^^gar settr til baekr a vnga all- 
dri. beilagar ritningar i skola a t nenia. var hann fliot taekr 
i go|>um intum. sva at Pyr enn hann veri fimtan vetra. 
giaeddiz hann girnogliga boklignm listvm. elskandi ssela 
gud^s modrir mariam af öllu hiarta. sem si^ar birtiz i 
hans Ii6 med" ssetvm fram manguni ok or^Sa fram burd^i 
Nv sem hann er vel til maniiz kominn. fysizt hann norä^r 
yfir fiall til franziam. ok ^at sa ma gerir hann. t>viat gu^ 
drottinn ok hans bleza^ mo^ir hefdi skipat i haleitri forsio 
sealfrar spekinnar at sagSr gim steinn skal uori>ur meir 
geisla vm smfSt kristninnar. liSu sva he|>an i fra iii aar. 
at Ånselmus var stundvm i franzia. stund um i nordman- 
dia. ok borgvnSia. 1 nefndan tima er hann vel tekinn 
af virSulegvm ber ra tholetano erchibyskupi. hann var ^a 
vigSr sub diakn verandi a erchi byskups gar%i. |>ionande 
honom oplliga i gudrjigu embsetti. Nv ber sva til einn 
hatiSar dagr. sem sen I fr erkibyskup syngr messo i höfud 
kirkiv sta^arins at fyr sagSr Ånselmus t>ionar honum 
meS öSriim kTerknm. Oc er sva liBr embaetlinu sem 
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giiiSspiall sk ill lesaz geiigr nefndr si ib draconus fyrir lez 
dakninum vpp a kor sein siSr er til. rcykelsi halldande. 
ok törtvm fyrir ber.inde. ok sem |>eir ero vpp komtiir. 
sva a t giiCspiall vr liatföliga tesil. grlpz sub diakniiin 
vpp i aDdligri syn. Seande fram yfir korinn yfir durvm 
kirkivnnar hvar fiandinn sitr a ^epi einu. bann er |>a 
böluaSr i apa mynd. bafande blek liorn stor liga mikit 
vpp hia eyranu. Penna digran befir bann i klonni bsegri. 
ok skrifar i fasta fori. petta kviquindi er miok branlilicc 
asvndar, Enn buat bann skrifar birtiz Ansehno Ngar i 
siats. Tvaer veslngar konur rett sitiande. ^ar vndir niSri. 
tala sin a meSal a; sem tiSaz af sinni bansettri vsnilli. 
Nu fyrir beilags anda bi rf ing. skilr anselmus sagSa syn 
ok vndir stendr inn virdiliga at i apa myndinni. leyniz 
forn asakari bracdra vorra sa er fyrir kvonnanna roargmaelg» 
endr baeta forna cirographum mannligrar fyrir daemingar 
Nv enn i annan tima seer bann klerkrinn at bokfell fian-« 
dans er al skrifat vtan ok innan, ok i b vert börn sva 
at engis kyns ma meira aligia. Enn konurnnar ballda 
framm binv samfi vm margmaelgina. ok ver$r skelmirrinu 
illskeptr vid er bann ma eigi skrå setia ^irra rsedTur vt 
til enda* ok tekr t^at raS at bann bitr i annan bokfellis 
endann» enn logar annan meS k lon v m sperriz vid fast i 
saetinv* ok reynir aflit a bok fellinv. Nv sem bann slendr 
i ^ess battar vm fangi. sva miok v varan sva kleyciliga. 
sem bann er aSr kominn stavckva tenn bans af bokfeU 
linv sva bart at bavssinn brast skcllr vppi amurnvm. 
brytr si^an franim af ^repinum brapandi ui^r alla Iciä". 
meS sva miklum brest. ok ogurligvm gny at Ansclmo 
^otli |>vi lilft sem avll kirkian mundi niSr hrapa. 1 t>ess- 
ari syn glez bann geysi miok. ^viat bann fagnar biarta- 
liga af slys forum fiandans. Oc meS |>vi a t i sagSan 
punkt, bedr lian eigi sealfs sins volld. stillir bann minnr 
glet>ina. enn veralldligvm mönnum mundi synaz sem bez 
staiida. ^viat bann sla^r saman sinvm lofvm. batt ok bveiit 
meS slorum blalri ()ionustuna fyrir lalandi. framm epiir kir- 
kivnni bart rennaudi. t^viat t>ess beiSir gle^i bugskotzins. 



B t Tagna tern pra nar la ti st i sinan ovinarins Oc fyrir ^a 
sok a t rngi naer verand is maSr vett vnclir stod v >essa 
mals. vndra allir geysi miak klerksins meS ferSt er 
hann lileypr sepandi v ni kirkivnv sem einn leikari. ^a 
er hann skyHdi giit>i |>iona ineS haestu soprnd" ok siiSsemtS. 
vilS heilakt alfari. Aullvm iyS naer ven^ndis. asva mikivm 
degi. Epiir ^ella liSit. er synin brott lekin. hverfr An- 
selm us (il sialfs sins. ok ^ckiz osvinn r vor|>inn hugsandi 
me% ser hvat hann hefir ger t b var e^r a hverium t i ma. 
ok hversu mikils hattar mönnum nalaegvm. hvar af hann 
fyldiz niikillar hrygSar hafandi sik i ^ionostv ger^inni 
einkann saemiliga allt til enda* meS niatuligri hofsemS 
likamans. enn agisetri viSrkomning hiartans Enn er t>^io- ' 
nusiv ger^ var vti. gengr herra byskup til hallar sinnar. 
meS öiSrum mikils hattar peräonvm. er nu fyrsagSr An- 
se] mus hvat liga settr vndir rangan hugar dom allra sinna 
kumpana. vheilsaSr ok fyrir litinn nie^ svivir^ing ok 
brigzli. \)a er aSrir menn kallaz inn til borz* ok bliS- 
rar samkvnndv meS [samkvndv] erki bysktipi. hvat vet*- 
oidin gerir orettuisliga. beint eptir sinvm vana. ^orandi 
^ann at svipta stundligvm vel gerningvm. sem fyrir litlu 
var avSgaSr af sialfvm g.ud^i med andligvm birtingvm. 
Varrar fru klerkr sem bann er af avllvm riaSr ok rek- 
inn. flyr til sins hugara. ok göfugligs full trua. inn i 
mario kirkia gangandi meS svt ok andverpandi til bxnar 
fallande. Ok eptir ^at gert. liSr yGr hann lettr höfgt. 
fyrir hvern hann öSIaz raikin fagnat. |>viat drottning 
bi mins ok jarSar maer ok guSs mo^ir vird^ulig ma na 
birtiz honum einkannliga bliS ok fagnaSar sael* hvgandi 
sinn ^ionostu* mann bseSi nieS elsku andlit/ins ok hvnang* 
ligum seim orSa fram bur^arins. gerande hann styrkan, 
ok fyrir allar grcinir örvgan. Legiandi ^at sama letr 
niSr hia honum til annarar bendar sem Gandinn haf^i 
skr i fa t til a sa kana r efnis vf6 konurnar. li^andi sit>an fra 
hans avgliti vpp i löpt. ok heim til biminrikis hallar. 
Eptir greinda syn vaknar Anselmus allr styrkr ok fullr 
af fagnaSi. gerande o maelilignr t>(')ckir almatkum gu%i. 
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ok hans maetvztv nio^iir. ercbi byskiipi kunnigt gerande 
hversv mikiliga guS cirotlinn liefir geraz latit halt ok 
fikipan ^essara syna hvat ercbibyskup hey rande lofar san* 
nan guS. me% goSuni vilia hversu roaria bin mildazta 
drotnirig er bvin til hialpar syndngra manna. Heyrir 
hann eigi siSr hvern skylotiig sv bölualSa skraeSa befir 
at halida sem andskotinn skrifaSi sinni bann settri klo 
vpp a kvennanna ska%a. Ok |>vi sa na^t ero ^aer baSar^ 
fyrir erchibyskupinn inn kallaxar. Er al ^eim borit i 
fyrstv bref laust. sva seno til profs at t^aer hafi illa geymt 
tvngu sinnar innan kirkiv |>ann tinae sem fram for guSs 
>iono^ta. Enn )>aer ^raeta sakir skamm fylli. eigi |>orande 
moti at gänga» mSan ^aer roega nockurn veg vndan fara» 
Enn si^tn letriS er fram borit. ok greiniliga vpp lesit. 
iata ^2er sektinna ok kriupa vndir skriptina. gefande loå' 
gutSi fyrir miskunn sina. takande sva fyrir gefning ok 
bialpsamliga lavsn sinna misverka. Eptir |>essa luti fagrliga 
fyllda, tekr ercbibyskup hann aptr vndir alla fyrri vel- 
gerninga gefande ' honum |>ar meS einkannligri vtnattv 
enn nöckura I i ma aSr t>viat honum vir^iz hann vera 
merkiligr maSr ok dyrbar samligr i guSs auglUi ok 
milldvztv marie drottningar, sem profaz i t>essu efne. 
Nöckurn ti ma si|>ur ssekir Anselmus beim |>at klavstr er 
ba^ivni heitir i norSmande. af nyiv gängande ^ai^ i skola 
vndir laering landfranli meistara. er skömmv hafSi snviz 
fra verölld fremstr meistari i allan italia. ^vi naestr gengr 
Anselmus sama veg verpande verÖlldinni gerandiz munkr 
vndir herra dom i hersvini abbota. er funderat baf'5i oyia 
klavstr baeti. ok eptir t i ma fram ras sem prior lanfranlus 
er vt gripinn af baeti. med at gÖngv vilhialmss bastar&c^ 
vigSr kaSanensis nboti* Enn sl^an canluariensis ercbibyskup 
i englandi. tekr Anselmus prioratum beti. Enn vig%iz eptir ' 
dag virSuligis lanfranti. naestr ercbibyskup canarionbis* meS 
gut>s lofi. ^landi margar mö^aegar fyrir kristninar frelsi. 
vt leg^ ok vnaSr i sinvm byskups ^ domi. af t^irri 
greind ok gu^hraeSslv leyst. er vilbialmr vngi konungr. 
son vilbialms baslard^ar |>eysti vpp a kirkivna. i englanSi. 
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hvert ofsoknar $¥01*6 reiS arvm stt>ai* yfii' brun v t hö- 
rnas ercliibyskups. sem cnn mvn siSar getin vcrSa. Enii 
hver mvn greina niega. ^a saemS ok nytsemi. er An- 
selmus erchibyskup vill framm bafa meS cristni predi- 
candi. kirkivnar retlindvm halldandi. baeki* dictandi. ok 
avnnur byskuplig verk fraliga gerandi. fvlla elskv halld- 
andi fra sesku til elli. viS vara fru sanctam mariaiu sem- 
iandi hennar saetar basnir af hvnangligvm hiaitans merg- 
ivm. meS faaheyrd^v formi klerkligrar kvnnvstv. senfi alld- 
regi gleymiz i heilagri kristni. me^an hun strid^ir ber aa 
iard" riki. i ^eini vtlegd^ar tima er Änselmus erchibyskup. 
^olir a dögvm Vilhialms vnga konungs, lekr hann mikla 
hvggao. ok hiartaliga vinattv af fyr nefnd^vm hvgone 
klvniacensis abota. hvers minning er ^essv oaesU gerandi 
med" skömmv mali vndir miskvnn almattigs gu^s ok 
hans saetuztv moSur orlofi. 
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Bttrr l^erttfiarli. 

Es war aber einmal ein vornehmer, fromtner herr 
mit iiamen Ditor Bernhard, so rromm, das er seine 
kleidiint^ in die sonnenstänbchen hängen konnte, ohne zu 
furchteti, dass sie auf. die erde fielen. Er ging jeden 
sonnlag in die kirche nnd erblickte dort einst den Teu- 
fel liinter dem altare sitzen, wie er die namen derjc- 
nigen auf cine kulihaut schrieb, welebe in der kirche 
schliefen. Der Teufel hatte aber die haut ganz uod gar 
vollgeschrieben iind fing sie daher an mit den zähnen 
auszudehnen, damit er noch mebr anfschreiben könnte. 
Sie entschlupfle ihm aber auf einmal und er scbing mit 
dem kopfe so an die wand hinter sich, dass ibm eio 
zahn ausfiel. Hierbei konnte sich Diter Bernbard des 
lachens nicht enthalten. Weil er aber in der kirche 
gelacbt bat, so rcchnete ihm dies der liebe Gott als eine 
grosse sunde an. Als Diter Bernbard nach hause gekom- 
men war, wollte er seine kleidung wieder in die son- 
nenstäubcben hängen aber diese biel ten sie nicbt mehr 
tind sie fiel dort zur erde. Daruber erzurnte er sich 
und wollte dem lieben Gotte auch etwas zum possen 
thun. Und er nahm brosamen und warf sie in seine 
stiefeln und sch rit t einher, indem er so Gottes ga be 
mit fussen trät. Deswegen entfubrte ihn bald ein Wa- 
gen in die luft, und er Tährt dort seiner boshcit wegcn 
noch bis zum heutigen tage uinber. 
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Theophilus adolescens singularis indolis et inge- 
nii: In Sicilia auo suo Episcopo commendatur. qui il- 
lum archidyaconum (qui oculus episcopi in canonibus: 
hic vicedominus vocatur) creat. ^ Auo defuncto. plebs 
i 11 i episcopatum offert, ille coram metropolitano abdi- 
cat. Alter electus. qui eum ab archidyaconatus officio 
deposuit. lUe se videns spretum et abiectum: Hebreum 
pro officio priori consequendo eonsulit. ille dyabolum 
euocat: et seipsum ei deuouit. et officio restituitur. Tan- 
dem penitentia ductus auxilium gloriose virginis Mariae 
implorauit. Cuius tandem intercessionibus datum dya- 
bolo Cyrographum recuperauit. Seipsumque totum Sanc- 
timoniae .vitae deuouit, 

Incipit hystoria. 

Postquara lux fidei crescens per climata mundi: 

Siciliam tenebris errorum sol u it ab atris. 

Yir satis illustris nutritur partibus illis: 

Nobilitate potens: meriti splendore refulgens: 
5 Hicce Theophilus fuerat de nomine dictus. 

Puri sacrata tinctus baptismatis unda. 

Quem deuota patrum diuinis cura suorum 

Obsequiis igitur primis signavit ab ann is. 

Atque sui dulcem pie sollicitando nepotem: 
10 Cuidam pontiftci credidit nimium sapienti. 

Quo nutriret eum studio florente docendum. 

Ipsius ingenium: mentisque rigaret agellum. 

De Sophiae riuis septeno fonte manantis. 
Dumque pio satis exhausti puero föret ipsi. 
15 Digno confestim prouectus honore gradatim 

Perueniebat ad officium sibimet satis aptum. 

6 
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Quod lingua uulgi scimus dH;tum vicedomni. 
Hac igitur tanti pompa splendoris adepta: 
Pontifici se subiectum cleroque modestura. 

20 Prebuit. atque piura populo. cunctisque benignum. 
Commissoque gregi studio preerat vigilanti. 
Maxirae sed christi minirais miserisque pupillis: 
Ac castis viduis: necnon cunctis peregrinis: 
Vestes et victum dextra tribuit bene )ai*ga. 

25 Hospiciumque vagis nunqunm claudebat egenis. 
Hinc igitur consors omnis deuotio plebis: 
Affectu tenero cordis pendebat in illo. 
Ipsum seu * dulcem veneramtnr amando pai*entem* 
Irfterea rir summorum presul meritorum: 

30 Coelitus acceptum direxit ad aethera flatum. 
Quo nam defnocto: gremio terraeque locato: 
Cousensu plebs clåmabat concorditer omnis: 
Respondens dert votis eadem eupientis: 
Hunc före precipuis aptum meritis Ticedomnum. 

35 Vt culmen sedis captaret pontificalis. 

Summi pontificis cuiramque teneret ouilis. 
Hoc quoque persuadere suo metropol ita no: 
Pontifici scriptis festinabnnt cifo missis. 
Cuius iudicio statui pastor sapienti. 

40 Debuit ascclesiae tali coudignus honore. 

Qui bonitate viri comperta namque benigni: 
Se completurum protriisit nefle precantum. 
Et uenisse uiruni iussit maturius fpsum. 
Affectu populi tanto quem sensrt amari. 

45 Ille sed execrans talem constauter honorem. 

^ Presulis imperio parere negat ueniendo. 
Donec inuitus trahitur. turbis ^omeratur. 
Et cum pontificis presenta retur ocellis: 
Stratns adusque solum: voces spargebat in altum. 

50 Infectum viciis sese dicens före multis. 
Non aptum sancto christi populo dominäri. 
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His igitur querulis iterata voce profusis: 
Antistes sumnius ces:$il postremo eoactus 
Huncque deus talis qui fastidiuit hoooris: 

55 laiunctae vaeuum curae coDcessif a bi re. 
ConsCituens alium. rectoris notnine dignurn. 
Qui nam paucorum post interualla dierum: 
Quoruodam blandis clam seductiis suadelis* 
. Subtectis alium cito preposuit vicedomnum* 

60 Atque Theophilum summis meritis venera ndum 
Mouit ab officio: multos quo fungitur annos. 
■ Istec'"' sed fragilis tolerans pacienter honoris 
Damnum tristiciam pellit de peclore cunctam. 
Gaudebatque satis scse iam posse vacare 

65 Tanto liberius studio christi famulatus: 
Quanto curaruin securus erat variarum. 

Cuius *{* niox mentem detestatti^* pacientem! 
Totius bumani generis seuissimus hostis. 
Et qua primates decepit fraude parentes: 

70 Hac huiusce viri pulsat penetralia iusti. 
Adducens eius fi^agili sepissime menti 
Blanda poteatatis delectamenta prioris. 
Despectusque grauem facti nuperrime sortem. 
Nec laqueos baruro retraxerat insidiarum: 

75 Donec captiuum christi duxit sibi seruum. 
Nec noora vir fortis: vita raeritisque celebris: 
Mentis virtutem demens abiecerat omnem. 
Nec tentamentis studuit restare nephandis* 
Sed uictus cessit. <mentisque dolore tabescit. 

^0 Quique prius plebi spreuit princeps dominari: 
AfFectat iuris pompas au ne in ferioris. 
Tandem seductus coecato corde misellus. 
Quendam peruersum peciit festinus hebreum: 
Qui magica plures decepit fraude fideles. 
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85 Prolambensque suas prostrato corpore plantas: 

Ipsius auxilium flagitat lacrimando ncphandum. 

Qui super errantis lapsus gaudendo malignas* 

Nocte procnl dubio iussit uenisse futura. . 

Promittens proraptam despectus esse medelam: 
90 Si parendo siiis uellet tantum suadelis. 

Sub ditione sui post hec babitare raagistri. 
His hic infoelix monitis captus male blandis: 

Demonis obsequio scui gestit religari. 

Quo sic umbratilis munus meruisset bonoris* 
95 Quem nec signatum signo sauctae crucis almo. 

Sed masre demonicis confidentem suadelis: 

Ocius il le magus secum duxit maledictus 

Träns vrbem: sub nocturnis secreto tenebris* 

Intulit inque locuni inulto fantasmate plenum. 
100 In quo tartarei steterant in veste coloni 

Alba. candelas plures manibus retinentes. 

Inter quos niedius princeps residebat iniquus. 

Qui rex est mört is proles quoque perditionis. 

Suadéns damnandis astuta fraude ministris: 
105 Impigre cunctis pretendere calliditatis. 

Assuetae: laqueos om nes eaptare paratos. 

At magus errantem damnumque sui cupientem: 

Mox ad concilium perducébat scelerosum: 

Prostratusque sui plantis extern plo magtstri. 
110 Monstrauit verbo causam qua venerat illo. 

Cui demon seuus contra sic denique fatus. 

Dio ait auxilii possim quid ferre fideli. 

Abiutoque v i ro cbristi baptismatis unda. 

Si meus esse cupit: scriptis christuroque negabit. 
115 lUiusque puellarem pa riter geuitricem. 

Per cuius partum pacior nimium graue damnum : 

lllum continuo virtute mea releuabo. 

Atqne decus talis prestabo patenter honoris: 

Presul ut ipse suis non contradicere iussis. 
120 Apponat. qcrnens omnes illi famulantes: 

Qui nunc despectum spernunt: venei^arier ipsum. 



His nära blandiciis anguinae calliditatis 
Iste miser verbo non contradixerat ullo* 
Sed fieri gestit que peruersus draco suasit. 

125 Pro()itor atque totum dederat se perditioni. 

Sponte dedit proprii cartam scrtbens detrimenti: 
In qua spirituum testatur velie nigrorum 
Esse sub aeternis^ sociis per saecula poenis. 
Hqc ubi perfecit: passim fantasma recessit. 

130 Ipseque cum prauo gaudendo redibat amico. 
Facta namque die: presul precepit adesse 
Cleri primates. plebis pariterque priores. 
Atque Theophiluni cunctis astantibus illis 
Adductura: verbis nimium blanditur amicis. 

135 Ipsiös siibdens hilari vultu ditioni. 

Deflcuitque piis sese peccasse lamentis: 
Abiecisse virum presumebat quia sanctum. 
Ast hic: e subitis tanti laetatus honoris 
Donis: plus acquo-tollit se mente superba. 

140 lactanter subiectorum cuneos populorum 
Ipsius obsequiis cogens succumbere duris. 
Et spreto peuitus patriae coelestis bonore: 
Terrestris tantum pompae versatur amore. 
Ciimque diu vacuis inhiaret namque lueellis: 

145 Atque monente mago: numquam cessauit iniquo 
Seuo multiplices satanae persoluere gråtes. 
Ex cuius Iai*gis credidit solummodo donis 
Accessisse quidem tantam si bi prosperitatem. 
Tandem coelestis pietas immensa parentis: 

150 Qui numquam cupit interitum mortemque reorum: 
Sed mage conuersis laetam concedere vitam: 
Condoluit facti meritum perisse benigni. r'iv:\i. 

Quo quondam stabili fulsit celeberrimus orbi. 
Istec sollicitans om nes clementer egentes. 

155 Moreque diuino: pietas eadem veneranda 
Concutit errantem digna formidine mentem. 

Nec mora compunctus summo merore misellus. 
Preponit pauitans oculis sepissime cordis: 
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QuaiiCa iiegando deum meruit tormenta per aeuum. 
160 Et quibus in poenis iungi debebat auerni. 

Hec qiioque tractando secum nioerore supremot 

Talia continuis fertor dixisse lamentis. 

Heu mihimet misero: cuiictis probri» vieiato. 

Ve mihi dammando: proprii pro crimine voti. 
165 Qui patris summi prolem per scripta negaui. 

Diuinaeque simul diilcem prolis genitricem. 

Eheu quam seuis trådar per saecula poenis. 

Et quam continuis clapdar sine fine - tenebris* 
' Qui roiser elegi subdi sathanae ditioni. 
170 Atque tenebricolis herebi sub liniine iungi. 

Mundanae pompae vano seductus amore. 

'Quid dicturus ero nimium peccator in illo 

Tern po re iudicii sancti spiritus metuendi. 

Quando factorum mercedcin quisque suorum 
175 Accipiet. dignam satis aequa lance libratam. 

Pro diuersorium * qualitate quidem meritorum. 

Yel quis forte mei tunc apponet misereri. 

Cum vix pro meritis iustus salvatur opimis. 

Nam christi genitrix. coelique potens dominatrix. 
180 Flaminis atque sacri templum sine sorde coruscum. 

Haec eadem virgo partus post gaudia casta. 

Quae retro conuersis fuérat mitissima cu notis. 

Atque sui dulcem numquam taixiat pietatem. 

Sola mihi veniae polis est medicamina ferre. 
185 Si pro me propriuni dignatur poscere natum. 

Sed si poUutis illam rogitare labellis 

Coepero. bachanti (jic.) nuper quam corde negaui: 

Me vereor flammis coelo consumier actis. 

Ferre meum facinus quia non patitur graue mundus. 
190 Attamen instantis causa cogente doloris: 

Eiusdeni celerem supplex quero pietatem. 

Quo clemens animam precibus saluet perituram. 

Hec secum querulis nimium dicebat amarts. 
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Et secli curjs cilius de corde repulsis* 
195 Impiger «<i templum properat: sab hoaore dicatuin 

Yirginis iotactae. matrisque dei veoerandae. 

Octies et gpacium tran$egit quinqae dierum* 

Ulic coDtrito defiens sua corde piacla. 

Denegat atqoe sibi: lacritnis sadatus atnaris: 
200 Om nia cnltoruni delecCameota ctboram. 

Scilicet et requiem samni sepisanne dulcem. 

Peruigil in sacris aummo conamine votis. 

Tali percerte cot^pas frangendo labore* 

Purgauit laerimia animae maculas viciatae. 
205 His bene perfeetis: nimium cum lassus in boris 

Noetornif nuiili declinat membra -quieti. 

Aåtitit in somnis illi castissiaia i^egts 

Aetemi genitrtx. eadem liiundi domiaatrir. 

Scilicet auKilium apes solamenqve paratuiii* 
210 Eiu8 presidium deuota mente precaatum* 

Talibus et verbis terrebat carda pauentis* 
O y\r cur aostri vigilas ad limina templi? 

Vel cur poase mei celerem temet pietatem 

Presumis sperare? meum qui denique natum: 
215 Me matremque sui peruerso corde negasti. 

Dic rogo qoift ecnlis possim mis ^ cernere prolis 

Diuinae Tultum; eoelesti Ihcc 4»mscuni: 

Quove modo solio presens astare tremen^o 

Eius presumo? tibifuet veniam rogitando* 
220 Ast omaes culpas in me fortasse patratas: 

Affeetu mentis tibi mox indulgeo gratis. 

Omne genus nimium quia diligo chrtsticolai^um. 

lUos precipue teoero sed mentis amore 

Diligo. cofisolor: pi*opriis amplector et vlnis. 
225 Qttos exoraates: crebris iiymnisque vacantes: 

Inuigilare fneo cerno cepissime tecnplo. 

Materni sed vis fortis me eogit arooris: 
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H!nc magis' erga te oimio feruescére zelö. 

Quod presumpsisti tradendus perditioni: 
230 Blasphemando mei sanctuin coatemnere natum. 

Qui deus aeternus. de patre deo generatus 

Retro principii primord ia cana sereni. 

Ex me dignat US sumpsit sub tempore corpus^ 

Quod dedit humanae moiti nationis amore. 
235 Talia dicenti castae cbristi genitrici: 

Vir merens animo. contra sic fatur amaro. 

O mea domna scio nimiumque tabesco sciendo. 

Plus iusto quia deliqui: spe caplus iiiani. 

Commisi cuiictis facinus maius quoque poenis. 
240 Despiciendo deum de te sine sorde profusum. 

Hinc non sura dignus veniae conquirere manus. 

Sed tamen exemplum nobis tribuere salutis 

Sperandae: multiuario qui crimine lapsi: 

Post lapsum scelerum veniam raeruere suoruro. 
245 Nonne Niniuitae mitem cbristi pietatem: 

Sese condignis cruciando namque lamentis: 

Inuenere trium post interualia dierum. 

Nonne David propbeta dei: princeps quoque regn i 

ludaici piebem domini qui rexit berilem: 
250 lUicito nuptae subito preuentus amore: 

Non timet: insidiis circumueniendo dolosis: 

Insontem vita fraudare virum sine causa. 

Complexus charae licito quo posset babere» 

Sed postquam .vatis perterrttus aduenientis 
255 Ad monitum: culpas didicit deflere gemeilas. 

Deleuit lacrimis tacite maculas cito cordis. 

Suscepit rursum propbeciae quoque 4onum. 

Quid referam petrum: christo testante beatum-? 

Qui post quamuis soluendi: pariterque ligandi: 
260 Necnon stelligerae claues acceperat aulae. 

Pro fidei rectae satis expressa ratione. 

Detestando deum sese cognoscere ch ristum 

Rennuit. ancillae vocem metuendo nephandae. 

Nec semel: aut binis vicibus. sed denicpie ternis. 



265 Ceu nuuquana visum charum . negut atque magistrum. 

Sed quia concligne lapsum defleuit a b ore. 

Peccatum: veoiae meruit medicameo opimae. 

Scilicet atque gi*egi iudsus preesse fideli. 

Princeps aecclesiae pastor fit iure sacratae. 
270 Tal i bus ac tantis al tis multtsque figuris 

Ädmopitus* sim i lem me sperabaro pietatem 

A christo citius per te conquirere posse. 
Cui vultu blando dicebat sancta Maria. 

Tristrem mellifluae refouens dulcedine linguae. 
275 Si te commissum turbåt facinusque nephaodum. 

Condecet ut cordis consensu coufitearis: 

Hoc quod mendaci de mens sermone negasti. 

Ipsum quem peperi patris natum foi^ summi. 
280 Qui iudex orbem veniet renouare per ignem. 

Et post hec tandem pro te presumo rogare. 

llle quidem rui*sus lacrimans infit vicedomnus 

O dilecta dei genitrix sanctissima chrtsti: 
^ Quae miti refoues cuuctos pietate fideles: 

Quo pacto? quo iui*e quidem contingere tandem 
285 Altithroni nomen sanctum: venerabile: magnum: 

Infoelix ego pollutis presumo labellis.- 

Qui christum Zj baptisma : crucem christi : ^' quoque 

roat rem 

Te castam: scriptis blasphemaui male pictis. 

Cunctaque coelestis pia sacramenta salut is. 
290 His miserans querulis inuentrix virginitatis. 

Aiebat bland is iterum clemencius orsis. 

Quamuis sis grauibus uiciis nimium maculatus: 

Attanien ut monui dominiim non sperne fateri. 

Et quia factus homo nostn solumroodo causa. 
295 Yt spem couuersis veniae preberet babendae. 
Tunc istec demum monitis parendo iubentis. 

Cum lacrimis tales spargebat ad aethera voces.^ 

Hune supplex veneror. lauda complector. adoro. 
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Ex patre ooelesti christum stne tempore natum. 
300 Temp<H*ibus nostris mwsom de sede panentis. 

Vt <}e te casta: necnon de, flamine sancto: 
. Indueret fragil» nostrae velamiiia carnis. 

Huncqae deum verum, necnon hominem före plenum. 

Non dubito. nostri cauta qui pertulit ergo 
305 Obprobiis tangi. colapbis. alapis quoque .cedi. 

Sacraque pulsa ri erebris sua terga flagellis. 

Atque sputis i:i3tili speciem vultus maculari. 

Cumque coronatus spinist et felle potatus. 

Que sacra predixit scriptura: per omne repleuif. 
310 Postremo sacris expaasis in cruce palmis: 

Ceu pastor yerus bonitatis honore decorus: 

Pro nobis animam morien^ ponebat amandam. 

Atque sepulchralem dignane auscepit bononem. 

Hine inferna petens: herebi quoque claustr» resoluens. 
315 Mortem deatruxit. mortis patremque ligauit. 

Tartareoqne suos traxit de carcere iqsCos. 
. Ac sic non parua victor comitante caterua 

Ad superos rediit. proprium corpusque resunait. 

Quod fuit in ' busto clausum sub mormore magno. 
320 Tercia quem viuum vidit lux omne per aeuum. 

Discfpulique sui crebro videre beati. 
. Ipsum nunc conuescentem : nunc ergo loquentem 

Illis de regno dulci semnone futaro. 

Post hec attonitis oeulis cernentibus ipais: 
325 Ipsam quam sumpsit carnem super astra librauit. 
^In qua iudicium veniet celebrare futurutn. 

Proque suis raeritis reddet bona vei mala cunctis. 

Hec ita credentem: cordisque fide retinentem: 

Atque tui deposcentem solitam pietatem: 
330 Commendo me virgo tuo sanctissima nato. 

fmpetraque tuo veniam famulo sceleroso. 
Hec vbi continuis d^euit verba querelis. 

Sancta dei genitrix eademque potens domioatrix 

Coelorum: verbis respondens inquit amicis. 
335 Propter mysterium sacri baptismaiis almnm: 



Et propter dulcem charae mis proiis amorem: 
Ciiius te precio sacrt scio sanguinis amplo 
Emptum: pro mundo qui fasus erat perituro: 
Procedens sacris aduoluor sedula plantis. 

340 Eius quein genui cunetorum iudicis aequi. 

Nec porcam preculis studio certante profusis : 
Donec ipsiuB mitern cogo pietatem: 
\t tibt parcendo dimittat tanta piacla. 
His diet is subito diseess it virgo sacrata. 

345 Qiiod suseepistt redentis more popelli 
Linquens promissi misero solamioa sacii. 

, Certe post triduum rarsus veniebat ad iilum ' 

In visu. veniae munus reserans reparatae. 
Et vultu la^to deprompsit talia verba* 

350 Eti tis* vir domini tristis oompunetio cordis: 
Est acce|^a deo patrique prolique perenni. 
Atque tuae laerimae scelerum veniara meruere* 
Sed nec tartareis poenis vnquam capieris: 
St post hee perstare cupis si ne fraude iidelis. 

355 Ipse quidem contra mox dicebat preee blanda. 
Ceite seniabo sacrae fl de i documcnta. 
Nec post hee vltra maie transgrediar negiigendo. 
Quicquam de vestris mea domna piissinia iussis. 
Te quia post dominutn solam conferre medelam 

360 Spero. quo poenis pabulum: oon tartara mauis. 
Sed non est mirum per te me iam före saluum: 
Per quam de veteris laetali crimine matris: 
Oronem: dante deo: mundum patet esse solutum. 
Et quis te poscens spe non dubiaque requirens 

365 Desertas fuerat vel confusns remeabat: 

Hinc ego: cri mini bus sa t supremis Tfciatus. 
Suppliciter fontem deuota mente peretinem 
Alma dei genitrix exoro tuae pietatis. 
Vt facias cartae tittras exteniplo nepliandae :■ 

370 Quis me subiaiixi vastatoris ditioni: 
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Eiu8 de manibus misenim me sumere rursum. 

Hino animam formido meam quia forte misellam 

Tempore tadicii multo discrimine laedi: 

Si nunc predoni non est abstracta feroci. 
375 His dictis. oculis iterum rigilabat apertis. 

Et se prosternens precibus. crebro qaoque deflens 

leiunando tritim cursus agit ergo dierum. 
, Post hec e somnoconsurrexit måne summo» 

Inuenit positam supra sua pectora cartam. 
380 Qua visa membris mox contremuit resolutis* 

Et gråtes christo cordis reddebat ab jmo* 

Atque puellari pariter christi genitrici. 

Post hec namque die sacra foeliciter orta: 

Quae trahit a domino nonien venerabile summo: 
385 Inträt in aecclesiam: popnlis ex more repletam. 

In qua tunc inter sacrae solennia roissae: 

Astantes euangebcis presul docet orais. 

Et coram cunctis sacram prostratus ad aram. 

Einsdem quoque pontificis dans oscula plantis* 
390 Voce palam clara narrauit ab ordine cuncta. 

Que vel mortiferis eg it victus suadelts. 

Yel que perpetua meruit poscente puella. 

Hec vbi composita plene retulit ratione: 

Autistes facti tactus terrore stupendi: 
395 Intonat bis verbis mii*antis voce profusis. 

Cuneti gaudentes huc iam properate fideles* 

Et pia facta dei laudantes mente fideli. 

Credite iam dominum propria pietate benignum. 

In Iseto delectari nunquam scelerosi. 
400 Sed plus conuersis vi tam dåre velie futuram. 

Eya dilecti fratres intendite cuneti. 

Quam pie precantes dominus tollerat (sicJ) boniis 

omnes: 

Quos scit conuerti: post tristia facta piacli 

Quis non miretur? quis non suplex (ju;.) veneretur? 
405 Laudandam multam dulcis christi pietatem. 

lUum querentes semper qua subleuat omnes. 
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Qui iam criminibus miserans parcebai et buius. 

Ipsius illustris precibus. sanctaeque parentis. 

Per quam naturae perit * inaledictio nosirae. 
410 Et per quain mundo venit benedictio cuncto. 

Hinc memor esto dei genitrix saDCtissima nostri. 

Qui te mente: fide: voto: laudamus et ore. 

Quo pius ipse gregenr pastor seruare fidelem* 

Dignetur. veteris depulsa fraude dracouis. 
415 At nos exiles nulla virtute potentes: 

Te semper regis mäter non tacta perennis: 

Ac de te genitum regem dominumque polorum: 

Efferimus crebris concJamantes simul odis. 

Peccato noster raoriens periit quia fräter. 
420 Sed postquam periit per te sacra virgo reuixit. 
His dictis cartam comburebat maledictam. 

Et roox misterium missae peragit studiose. 

Hoc vbi compleuit miro splendore refulsit: 

Instar surgentis phoebi: facies vicedomni. 
425 Quo mentis splendor lucens animae quoque caiidor 

Eius per faciem monstraretur rut Hantera. 

Hinc astans populus nimia formidine tactus: 

Altithrono gråtes cepit (sicj) resonare tonantes. 

Cui placuit nionstrare viri meritum venerand i. 
430 Ipse quidem saerum repetens extemplo locellam: 

In quo coelestis donum meruit pietatis: 

Frangi vi aduersa fragilis valitudine carnis. 

Per spaQiumque trium morbo crescente dierum: 

Exemptus corruptibilis de carcere carnis. 
435 Spiritus. aetheieam plandens ascendit ad aulara» 

Auxilio sanctae fultus dominaeque Mariae. 

Scilicet exstinctum corpus nisu populorum: 

Ipso rite loco tumulatur honore supremo. 

In quo nactus erat veniam: quam flendo rogabat. 
440 Talis erat desperati necnon scelerosi 

Finis. qui proprium didicit deflere reatum. 
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• Et se condignis studuit pitnire lamentis. 
Hiuc iaus et virtos christo per secula cuncUi: 
Humani veterem generis qui straverat liastem. 
445 Plasma soae dextrae rapiens serpentis a b ore« 
. Ipsius et dulci oonstet lux alma parenti. 
Quae pie soiamen misero iam eontulh* amen. 
Vnicus ahithroni genitus retro tempora mundi. 
Qui miserans bominis: descendit ab arce parentis. 
450 Et carnis veram sumpsit de virgine formam. 
Virginis vt gcistam primae aedaret amarnm 
. Consecret appositae nobis pia fercula mensae. 
Hasfaciendo dapes gostantibus esse salubres. 
Quod somusL et quod gustamua vel quicquid agamus. 
455 Dextera factoris benedicat cuncta regentia 



[Ultimos octo versiculos cum antecedente eär- 
mine a b editore (Conrado Celte) a ut fortasse in 
codice^ quem ille secutus est, male coniuiictos 
fuisse non potest dubitari. M. HauptJJ 



From E. F. Soramer*8 Dissertation "De Theophili 
cnni DIaboio foedere*' I ha ve gathered the follawing in- 
formation. First, that fhe Greek legend has been printed 
by Jubiiial IL 332—357, from both the MS., or rather 
that the text of eacb bas been printed separateiy, be- 
cause they ti^ere too discordant to admtt of being fused 
into one. The Pfiris M,S., of mucb younger date tban 
that at V^ienna, wants the passage ^t the end in which Eu- 
tychianus (whom Sommer looks on as a mere man of 
straw in ven led by t be a ut hor or copyist to give the 
story au air of truth) comes forward in his own person 
as the eye-witness of what be relätes. 

Of Paulus ''Diaconus Neapolitanae ecclesiae" (not ta 
be confounded with Paulus Diacon«is Warnefridi fiiius) 
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nolhlng U known except that he translated fhe Grcek 
legend into Latin 9 and dedicaled it ^'Domino gioriosissi- 
ino et praestantissimo regi Carolo'% which last fact does 
not give us niuch belp towards ascertaining the lime in 
which he lived, since this k ing Charles may eilhcr be 
Charleinagne or sotne one of his successors^ Charles the 
bald, or the fat, or (he witless. Sommer thinks that 
it is from this version that all the dthertf made in tbe 
West of Europé have beeri derjved, and it seems cer- 
tarn that Roswitha, Marbod, Fulbertus Carnotensis, Si^ 
gibertus Gemblacensis (whose chronicle must be added 
to the list of Latin works which treat of the story), 
Vincenfius Bellovacensts, and others' in Latin; Gautier de 
Coinsi in French, and the author of the Netherlandish 
Theophilus, all flow from this source; Sommer rests 
his opinion on two arguments; one^ that tbe name of 
the city, Adana, is omitted by Paul, and thongh given 
in the version of Gentianus Hervetns, is found in no 
other Latin or vernacular work on the subject; the ot ber, 
that the kissing which takes place between Theophilus 
and the Fiend at their meeting is alsa omitted by Pau- 
lus, retained by Gentianus Hervetns, and wanting in 
the other versions. These arguments are ooly good to 
a certain extent^ I do not place much weiglit on the 
first, and as to tbe second its universal applicability is 
overthrown by the fact that the kissing is mentioned in 
both the Icelandic versions; the '^miaklaetis kosse' of tbe 
second comes in fact very near to the exprcsion in the 
Original. On the ivhole then it seems clear that thougli 
the translation of Paul was very widely spread; there is 
not sufiScient evidence to exclude that which goes under 
the name of Geollaous Hervetus from a share in sprea- 
ding the Legend. 

I hardly know whelher to differ wiih Sommer or not 
on anotber point; he considers tbe passage in Rutebeuf^ 

**De son sanc les escrist; autre encre n*i fist metre' 
as the earliest evidence of sucb compacts being written 
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with human blood; now J do Voragine also. mentioos 
ihis incident and tliough he lived after Rutebeuf, re- 
lätes the legend on the authority of Fulhertus Car- 
ootensis fj^ 1029, in whose account I suspect the wri- 
ting wilb blood would be found. The most impor- 
-tant part of Sotnmer's Treatise is a Middle-High Ger<- 
man Poem of the xiii*'* century, the earKeat on the story 
of Theophilus yet known in- that toiigue which treats 
ihe subject as a whole; this he has printed from the 
Berlin copy of a Heidelberg M.S. ; the poem containing 
322 Ii nes adheres closely to the original, the only differ- 
ence being that the Virgin appears only twice to The- 
ophilus and both times to him when asleep, while in 
the olher versions which adhere to the original she ap- 
pears three times, twice when he is awake, and once 
when he is asleep. 

Sommer, when treating of the Netherlandish Poem, 
says nothing of its being the original from which the 
Low German poem published by Bruns was taken, and 
9S he States that it foUows closely either Paulus Diaco- 
niis or Marbod, I suppose I must give up my hypothe- 
sis as to its being the source from which the poem in 
Bruns. and the Low German Miracle which I have pub- 
lished were derived; still on again comparing them I 
cannot think they are the same piece» and yet the re- 
semblance is so great that I am sure they must have 
bad a common origin: the truth may perhaps lie in 
the assumption of a Netherlandish Miracle Play as their 
original, which has either perished, or yet awaits discovery. 

Finally Sommer ridicules with perfect justice those who 
suppose with Mone and Blommaert that this legend is 
the stock whence all others of its kind in the West of 
Europé spruog. The seeds of such beliefs are inherent 
in the mind of Man, always ready to germinate, like 
other seeds, under a favourable influence. 
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Perl. ff SMtt, miOi t|e itttdf. 



Sing, 


Nom, 


aaga-t 


geisli-nn 


tänga*!! 


skip-it 




Acc 


auga-t 


geisla-nn 


tÄDga-na 


skip-it 




Dol 


auga-nu 


geisla-nam 


tuDga-nni 


skipi-nu 




Gen. 


auga-ns 


geisla-ns 


tuDgu-nnar 


skips-ins 


Plur. 


Nom» 


augu-n 


geislar-nir 


tungur-nar 


skip-in 




Acc. 


augu-n 


geisla-na 


tungur-nar 


skip-in 




DaL 


augu-num 


geislu-num 


tungu-nam 


skipu-num 




Gen. 


aagna-nna 


geisla-nna 


tuDgna-nna 


skipa-nna 


Sing. 


Nom. 


sveinn-inn 


vi^r-inn 


eign-in 


b6t-in 




Acc, 


svein-inn 


vi^-inn 


eign-ina 


böt-ina 




Dat. 


sveini-num 


vitSi-num 


eign-inni 


b6t*inni 




Gen. 


sveins-ins 


vi%ar-ins 


eignar-innar 


bötar-innar 


Plur. 


Nom. 


sveinar-nir 


vilSir-nir 


eignir-nar 


bxtr-nar 




Acc. 


sveina-na 


vilSa-na 


eignir-nar 


baetr-nar 




Dat. 


sveinu-num 


Ti^u^nvm 


eignu-num 


bétu-num 




Gen. 


sveina-nna 


vi%a-nna 


eisna-nna 


böta-nna. 



Petl. tf 

Definite. 
neutr. mate. fcem. 
Sing. Nom.'^ - a - i - a 
Acc. - a - a + u 



Dat. 
Gen. 

Plur. Nom, 
Acc, 

Dat. 
Gen. 



a 
a 



+ 



a 
u 

u 
u 



+ u 
+ u 



neutr» 

- t 

- t 






Indefinite. 
masc. 

- an 



-8 - S 



- ir 

- a 

+ um 
- ra. 



ftem. 

+ " 

- a 

- ri 

- rar 

- ar 

- ar 
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Abboti. s. m. aJbboU Annar, önnur, annat, other^ te- 

A^r. pt. before^ ere. - cond, 

A-eggia. to e^ o»_, exkorl* Anoars-heims. adv. in ihe other 

A -eggjan, s» f. egging on. world 

M, adv. oye, «e ok ae. for ecer Anskoti, or and-skoti. s. m. «ne- 

and ever^ my. pi-operly one who shoots aU 



Sä. s. f. Kfe^Ume. 
JEla, -i. to reject, 
£ra. s. f, honowr, 
^pa. to 9hout, 
^ska. s. f. youth» 
^skia^ aeski, -kU. to a9k^ 
iEtla. to mnk. 
Afla. to getj attain* 
ÅHu 8. n. strength. 
Agaetr. adj. famou9» 
A-hygia s, f. care, unoHety 
Akafiiga. adr. %eaiously, 
Akefd. 9. f. eagerne^. 
A-ligia. to impo», 
Alldregi, alldrei. ner^r 



Ansvara^ or andsvara. to answer* 

Api. s. m. ofM?. 

Aptr. af^r^ back. 

Äari ibr ari. s. m. evU SftiriL 

Aar for år. a. n. year. 

Arla. adv. early. 

ArnatSr. s. m. intercession. 

A-saka. to occtMe. 

Asakan. s. f. accusation. 

A sakar i. s. m. aocuser. 

Aasiana L å-siana. a. L face. 

AsU s. f. love. 

Ast-iauss. adj. unlovely. 

At*ganga. s. f. inlerfertnce. 

Audgadr. part. audga to endoto. 



Alldr. s. m. age. mm allår, of yore* Audlaz or ödlaz. v, m. to ohtain^ 

AUr (all), aull (dlij, allt. adj. aii^ Audsyniligr. adj. vtsible^ plain. 

All-mattigr. adj- aU-^mighty. Afund or afund s. f. envy, 

Altari. s. n. altar. Aufunda. or öfunda. to etwy. 

Al vara. s. f. earnestne^s. Au ga. s. n. eye* 

Alvöruliga. adv* earnesUy j se^ Auglit. s. n. count»$iance. 

riously. A vi ta to reproeuok.^ 

Äl-Kyda. s. f. peopk Avitan s. f. reproach. 
Andaz. v. m. to breathe one^s lasL' AvLlmns&y or ölmusa. s. f. älma^ 
Andi. 3. m. wul^ spirit. andar- giving. 

ska^n soul-^catke. Aumligr. adj. miserable. 

Andiligr. adj. spiritwU. Aund. or Ond. s. f. sota. 

And-lit. s. n. countenance. Aur, or ör. s. f. arrow. 

Andvarpa^ to«t^. pt.andvarpandi, Aur-leiki. or örleiki. s. m. bounty^ 

Angr. & m. sorrow, Auruggr, or druggr. adj. sure. 



Bae^i, ba^ir, ba^ar. pr. both 
Eaen. s. f. prayer^ bcon. 



Baena-halld. s. n. suppHcation. 
Baenar-stad^r. s. m. entreaty. 
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Bak. 8. n. back. é bak aptr. behind. Bogi. & m. bow. 

Bann-settr. pt. of -setia to lay Bok. 8. f. book. 

under a carse. Bok-felL s. n. book-^skin^ pareh" 
Bardagi. s. m. battlCj blow? ' menU 

Baulva^r ptbaulva for bölva to Borg. s. f. toiotij burgh. 

curse, Bradr. adj. quickj heaeUong. 

Bauhan. s. f. curse» Brad-rae^i. s. n. hastiness. 

Band. s. n. band. chodn. Braat, brått, or brott. part. away. 

Beida, beidir. to demand. Brefi. 8. m. letter. 

Beinn. beint, adj. strait. Bregda, bregd, bra, brugdit. to 
Beiskr. adj, bitter. change, move from. 

Beiskliga adv. bitterly. Breida, breidi. to spread out, 

Beisk-leikr s. m. bitternesa. Breidr. adj. broad, 

Bera, ber, bar, to bear. bera til Brenna. to burn. 

to hoppen. Brestr. s. m. crcuh, 

Beria, ber, bardi, to beat. Brigdzli, or brixli s. n. blamcj 
Ber-syndugr. adj. openly sinfUl. reproach. 

Betr, bestr. comp and sup. of godr. Briost. s. n. bf^eaat. 

Beta (for baetajbetr, to alonej to Briota, bryt, braut, brotit. to 

give an account. break, force. 

Biartr, biort, biart. adj bright. Broddr. s. m. prkk. 

BiSia, bi^, ba^, be^i^. to pray. BroÖ'ir. s. m. brother. pl. n. braBÄ'r. 

OId Eng), bidde. Brun i. s. m. burning, 

Bio^a, byir, bau,^, bo^Sit. tobidj Brunnr. s, m. well^spring. 

ask. Bua, by, bio, buit to duoeUj also to 
Birta, birti. to manifest. Pass. make ready^ Old Engl. boun. 

birtaz. Bu-gardr. s. m. dweUing. 

Blek-born. s. n. inkhorn. Byria to begin. 

Blekkia. pt. blektr. to cheat. Byriar v. imp. it is needfkU. 

Bli^r. adj. blithe. Byskupr. s. m.^ bishop. 

Bli^Iiga. blithely, Byskups-domr. s. m. bishopric. 
Boda, to announccj bode. 



Daema. to doomj judge. Digr. adj. fatj thick. 

Daemi s. n. example. Digraz. to be pufféd up. 

Dagr. s. m. day. dat. s. deigi for Dioful. s. m. devil. 

degi. Dioful igr. adj. devilish. 

Daligr adj. doleful. Dirfaz, dirfiz. to dåre. fr. diarfr. 

Daudi. s. m. death. Diup. s. n. deepj depth. 

Dela. (delur). to divide. Domari. s. m. judge. 

Diarfr. adj. dairing. Dom-stoli. s. m. judgement aeat. 
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Dramb. s. n. pride. Dvoh for dvöl. 8. f. ^lay, 

Dramba to be pratuL Dygd. s. f. virtue. 

Drektr. pt. of dreckia io drown, Dyggdugr. adj. virtuc, 

Drepa, drep, dr^p. to läU, Dyggiliga. adv. faithfuHy. 

Drottjnn. s. m. lordj Drottion vor. Dyggr. adj. faithful, sup. -vaztr. 

Our Lord, Dyr. n. pl. doors. 

Drottning, s. f. queen, Dyrd. s. f. glory^ honour, . 

Dvelia, dvel (dvcUur) dveldi. to Dyrdrar-fiilJ. adj. glorioui, 

dwellj delay. Dyrka, to adore. 



Efna. to koldj abide by. Elskuligr. adj. lo^hj. 

Efni. s. n. matters businest, Embaetti. s. n. Office^ church^ 

Eftir. pr. after. ^ service. 

Eftir-lifi. s. n. after^ife? Enda. to end, pt enda^r. 

Eilifr. adj. everliving, Endi. s. m. end. 

Einkannliga. adv. only. Endr-baeta. to renew. 

Ein-valld. s. n. absolute power, Endr-lifna to come to Ufe again. 

Eitr. s. n. venomj etter, Engi, engi, ecki. pron. natight. 

Elldr. 8. m. fire. Eptir-daemi. s. n. example, 

ElJdz-matr. s., m. fre-mate^ i.e. Erendi, or eyrindi s. n. businesB, 

companion of those doomed to errand. 

hell-fire. Erfldi. s. n. painsj trouble, 

Elli. 8. f. age. " Erki-byskupr. s. m. archbishop. 

Elska. to love, Eydi-mork or -mörk. s. f. deserL 

Elska. 8. f. love. Eyra. s. f. ear. 

Fa, fae subj, fai, feck, feingit or Fang-stai^r. 8. m. hold, ^ 

fengit. to get. Far. adj. few. 

Faderni. 8. n. fatherhood. ydrat Fara, fer, för, to goj fare, pass. 

faderni paternitas vestra, fariz to perish, 

Faä'ir. s. m. father. gen.s. fö^ur Fasta. s. f. fast, 

(fau^r). pl.n fe^r. Fasta, to faat. 

Fadmr. s. m. bosonij breast. Fe. s. n. money, 

Fieda, faedi, -ddi, -ddr. to bear^ Fegurd, fegrd. s. f. beauty. 

bring forth. Fela, fel, fal. to commit. 

Fagna^r or fögnu^r. s. m. joyj Fiandi. s. m. fiend. 

blisa, Fiolkyngis-maérr. s. m. sorcerer. 

Fagur (fagr\ fögur, fagurt. adj. Fiol-mennr. adj. thronged with 

fair, people. 

Falla, fell, féll (feell), fallit, to Fingur-gull. s. n. gold finger 

fall. ring. 



V. 

Flaerd. s. \. gwÄe^ fUUtery. Framm-ferdi. s. n. ttray af ii fe, 

Flatr. adj. flat. Framm-hrapan. s. f. downfaU, 
Fleck-Jaus adj. spotlesi. apostacy, 

Flettr. adj. btrefl of. Fram-rås. s. f. proffress. 

Fliota, flyt, flaut, flotit. to flow, Pram-selia, -sel, -seldi. to hand 
Fliot-taekr. adj. quick in lem'ning. över, 

Flotkr. for flockr. s- m. band, Frelsi. s. n. deliverance. 

Fluga. 8. f. bait. Fremia, frem^ framdi. ti) furtker, 
Fluttning. s. f. fuHherance, per form. 

Fly 3. to fly, Frestr. s. m. delay, 

Flytia, flytr, flutti. to perform. Frialsa, or frelså. to free. 

Fordaemdr. pt. fordaema. to con^' Frid*r. s. m. peace, 

demn* Friof. s. n. seed, ■ 

Forgaongu-ma^. s. m. guide. Fru. s. f. lady. 

Forn. adj. ancient, FuII-giora. to ftUfiil. 

Foro-neyti for föru-neyti. s. n. Full-ting, or -tingi. s. n. help. 

felloiv-travellers. defend. 

For-saeJdr. abandoned, fr. for- Fundr. s. m. meeting. ä fund or 

gelia. til tundar, to meet. 

For-sia. s. f. foresigfU. Fusliga ad v. eagerly. 

Fotr. gen. fotar^ dat. faeti. p). d. Fylgia^ -i. lo foHoiVj folloio up» 

faetr. dat. fotum. s. m. foot. Fyrir-gefning. s. f. forgiveness. 

Fra-baer. adj. preeminent. Fyrir-beit. s. n. promise. 

Fra-baeriligr. adj. exceUent. Fyrir-Iata. to forgive. 

Framar. adv. further. Fyrir-sma, smai, smadi. to degpise. 

Fram-bera. to bring forward. Fyrri. adj. former. 

Fram-burdr. s. m. narration. Fyst. s. f. desire. 

€}. 

Gaedi. s. n. goodneis. Geta, get, gat, getit. lo get, eon-^ 
Gagn. fi. n. gai». ceive, also to prove. 

Gagn-stadligr. rebeUioua. Geyma, -i. to lake care of. 

GaJldr. s, m. enchantment. Geysa, -i pt. geystr. to infliame. 

Galldra-ma^r. s. m. enohantor. Geysi. part. very. 

Gamall, adj. old. Gialda, geld, gald« lo pay. 

Gänga, geing, geck. to go. Giarna adv. willingly. 

Gardr. s m. house. Gilldr. adj. Btrongj skilled. 

Gaufugligr. adj. for göf-, glorious. Giof. s. f. gift. 

Gaupn s. f. hollow of the handj Giorfr or giörfr. adj. thorough. 

cltUch. from gera. 

Gefa, gef. gaf. lo give, Giord*. 's. f. deed. 

Gera or giöra, ger giörir, gerdi Girna, -i. to de$ire, 

giördi. to doj make. Girnd. s. f. luH, greed. 
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Glaepn s. m. widminesg. 

Glaepska. s'. f. carelessnesé. 

Gleyma -i. to forget. 

Gla^r. adj. ^kuL 

G lata. to faä from, tote, 

Glatan. s. f. loss. 

Gledia, gled, gUddi. tö ffitMcfu 

Glutra. to be riotout. 

Gnisting. s. f. gnoMng. 

Godr. adj. good. 

God-fysi. <• f. good^-wUl. 

Gnoda, i. to keaL 

•Graedari. s, m leechj phy sidan. 

Grafa, gref, gröf. to bury^ 



Gråta. gr»t> grd. to weep, greeL 
Gratr. s. n. weepitig, 
Grauf. for grö/, s. f. grave* 
Greio. s« f. rem&oUj aecouni. iised 
mucb as ihe Latin rcUio. 
Grepta^r. buried pt of grepta. 
Grimmaz. to igrmnmze. 
GrioU «• n. Mtone. 
Gud*, s. m goéL 
GutS-démr. s. nu god-head. 
G«9-hra9ddr. aJ}. goå-^fearing. 
Gu^-raekr. adj, intpious, 
Gu^s-spiaiL s. n. yospeii, 
Gy^ingr, or, ^y^ingri. 6. m. Jew. 



Haadung(forbåduiig) s. Uderiåion» 
Hasd. 8. f. height. 
Haefa, -i, -dL to be fiUing^ 
Hafa, l)«fir; liafdi, haft. to kanoe. 
Hagr, hxgr, hagt. tdj. rigkt. 
Haleitr. adj tMéme^ koly. 
Hälld. s. f. dtaer, iretUmem, 
Halida, held, hdt. io kokL 
Hals-fang. s. ^dl emfitrocr. 
Hamingia. s. f. fortune. 
Hann, hun. pr. ^^ t^. 
Harr, faaftU ädj. MgA. 
fia|tié'a-dagr. s. m. hiyhfeasidoff. 
Uaiuid (for) hönd. s. f. hand. gen. 
bandai*, daU hendi, pl. a Jiendr. 
Haundla. jto toy fteM on, handLe. 
Haass. s. m. skuU. 
Hefia, hef, hof, hafii to kegin^ 

raUe i^p. 
Heidr. s. m. honaut. 
Heilsa. to hail. 
Heimr. a. a. wortd, home. 
Heimta. -i. £0 sfiotoA. 
Heita, -ti, het. to be caUed, higb$. 
Hel. «. n. deathj helL 
Helgr. adj. My -aztr. sup. 
Hel-viti. s. n. heU-painSj heH^re. 



Herl»ergt. s. o. dwetiing, fflit». 
Her-fang» s. a. booty, $poU. 
Herra s. m. Lord. 
Herra-dooir. s. m. Jordship. 
Her-tekinn pt. of her-taka to 

take captwe. 
Heyra. to hear. 
Htalp. 8. f . help» 
Hiarta. a. n. hear t* 
Hiegomligr. adj. idle, vain. 
Himin. s. m. heaven. 
H inga t. pt. hiiher. 
Hinn, bin, hitt. def. art. the. 
Hiol (for hiöl] s» n* pL voheeU. 
HiorÖ'r. s. L herd^ foUL 
Hlacka. to £xult^ 
Hlifa. ^i. to defend. 
Hliod. s. fi. sound, a hearing. 
Hlatr^ -or, hliUi. s. m. tbing^ inatter. 
Uiyda, -i. to listen, wait. 
Hlydni. a, L obedience. 
Hnefi. s. m. fist, palm. 
Hneigia. to boio Ihe knee. 
Hneika, hneikaz, to snatch awa^. 
Höfgi. s. m. heavinesSj drowziness. 
Hofn or haufn. s. f. howen. 
Hofdingi. s. m. chief, lord. 
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Hof. s. B? moderoHon. Hvilikr. adj. what^ tokai-^ike^ 

Hofsamligr. adj. modereU§, Hverstt* pt. how, 

Höfu^ s. n. hgad. Huga. to contole, 

Hog-vaeri, a. f* kumilUy, Hugan s. f. conBOiation* 

Holld. 8. n. fleih* g. a» with art Hugari. a. m. eonsoler, 

bollzina. Hugr. s. m. mituL 

Hopp. 8. n. spring» Hag-leida. to tak» ihought. 

Hor-domr. a. m. %iohor9dom, Hag-renning s. f. thought, 

Hraedsla. s. f. feair, Hugsa. to think. 

Hrapa. to fall hea/dlong* Hvitr. adj. wMte, 

Hr(^adr. pt hroka to HoeU up, Hurd. s. f. door. 

Hryg^ 8. f. forrofo. Hus^bondi. s. m, husbandj master 
HrygtSarligt. adj. sorrotofiiL of the house» 

Hverfa, faverfr^ hvarf, horfit. to 
tum. å brott faverfa to go anvay, 

I. 

Jafnann. adv. at the same time, I-nog. adv. enotigh* 

lafnodum. adv. assiduously. Innstr. sup. innr. inmost. 

Jata. to confess. Innteki. s.' n. income, 

Jatning. 8. f. confession. lnnTirdiliga.adv.fAro«^A/y,exac%. 

Idra. to reperUs In-sigla. to seai, 

Idran. s. f. repentance, ]n-sigJi. 8. n seai, 

lllr. adj. b€id^ ilL Jar^riki s. n. earth^eaim. 

Illska. 8. f. bodn^ff^ witkedness. JorlS, gen. jartSar. s. f. eartfu 

Ill-skeptr. adj. ill lU ease, - Jung-fra. 8. f. tfirgin, 

K. 

Kaer. adj. dear. Koma. kem, kom, komit. to come. 

Kalla, to call, Kona. 8. f. (gen. pl. qyenna) too- 
KalL 8. n. shouU man. 

Kalldr. kallt. adj. cokL Konungr. or kongr. s. m. king. 

KarL 8. m* man as opp. to kona Koaning. a. m? choiee. 

woman. Koss. s. m. kiss. 

Karl-manligr. adj. manly. Kosta, to cost. 

Kaup-ma^r. s. m. merchantj Kosta-bod. s. f. tempting offer, 

chapman. Knaliga adv. poioerfuUy, 

Ken ning. s. f. knowledge. Knosa to crusK 

Keyra, to drive, ur ge on. Knya, kny, knudi, to force, 

Kinn-rodi. s. m. blush. Kraftr or kraptr. a. m. power. 

Kiosa, kys, kaus, kosit. to choose. Kras. s. f. dainty. 

Kirkia. s. f. church. Kriupa, kryp, kraup. to creep. 

Klauckva (for klöckva] to hatch Kristinn adj. Christian. 

animate. Krist ni. s. i. chrisUndom^ the church. 



Kross. s. m. cross. Kvider, s. m. womb. 

Kross-festr. adj. crucified. Rviquindi. s.n./fVffi(///ifngf,antmal. ^ 

Kross-merki. s. n sign ofthe +• Kunnigr. adj. known, 

Kruna. s. f. crown, Kunnusta. s. f. a'aftj science. 

Kval or kvöl. s. f. torture» Kyssa, >i, to kiss. 

Ii. 

Lada. to invite, Lid-^eitsla; s. f. conductj aid, 

Laegia, -i, -di, to lay downj totoer, Lifa, --i, to tive. 

Laérdr. adj. learnedj one of ihe Likami* s. m. body. 

clergy. Likr, -ari, -aztr. like^ likely. 

Langr. /on^, lacn gr comp. Limr. s. m. limb. sé diofuJsins 
Lata, lastr, let, låtit, to letj to limr. the linib of ihe devil, 

leave. List. s. f. art. Bok-list book^^raft, 

Laugr for lögr. s. n. /oto. Lita, lit, leit, litit. to behold, 

Lausn. s. f. salvation, Litill, litil, litit. (acc. litinn, litla, 
Laasnari. s. m. 8<mour. litit.) Httle. 

Leid-retta. to lead arightj reform. Litil-laeti. s. n. humility, 

Leid-togi. s. m. leader. Lofa. to praise, 

Leikari. s. m. a. player^ juggler. Lofi. s. n. pcUm of the hand, 

Leik-mad'r. m m. layman. Logi. s. m. flame. 

Lesa. to read. Log-maal (for lög-mél) s. n. law. 

Les-diakD s. n. readerj reading Lund. s. f. manner, way, 

Deacon. Lutr. adj. bowed 

Leyna to hide, ' Lydr. s. m. people. 

Leyniliga adv. steatthily. Lykill. s. m. (pl. lyklar) key. 

Leysa. to loose^ set free. Lykta, to close^ shut, 

Leysi. s. n. deliverance Lysa. -i, to daton. 

Lida, lid, leid, lidit, to pass. lidr Lysing. s. f. dawn^ tmlight. 
brott passes away t. e. dies, 

91. 

Macligr or makligr. adj. wor^. Mann-kyn. s. n. mankind. 

Madr for ma^r. s. m. man gen. Margr, mörg, margt. adj. many. 

mannz pl. menn. Marg-hattadr. adj. manifold. 

Marg-mjelgi s. n. chattering. Mattr. s. m. migfU. 

Mal. s. n. maiterj cause, Mattugr. adj. mighty. 

Maela, -i, -ti. to speak. Mega, ma, matti, matt. to be able. 

Maer or mey. gen. meyiar. s: f. Mein-gerd or -giörö*. s. f* mis- 

maid, deed, sin. 

Haetr. adj. (sup. -aztr.) illustrious. Meistari. s. m. master, 

Mann-drap. s. n. manslaughterj Mergi. s. m. marroto. 

murder. Messa. s. f. (he m<us. 
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1^ MetortS. s. n. dignity. 
Metnadr. s. m. honour, 
Mey. see maer. 
Mey-domr. s. m. virginity, 
MikiJl, mikil, mikit (acc. mikinn, 
mikla, mikit) adj. much, 
Milldi s. f. mildnesSj demency, 
MilJdi-briinnr. s. m^mercy--9pring. 
Minnaz, -iz, -tiz, io oall to mnd. 
Mista, missiy -ti, to lo$e, miås* 
Miok adv. muck. 
Mal-dagi s. m. contrmeU 
Mis*bodinn pt of mis-boda. 
M is- verk s. n. nUsdeed* 
Maeda, -i, to weary. 
Mittkr, or miukur. adj. ecay^ rniliL 
Medal, midalJy mid'il. (preceded by 

prep ä) between, 
Miuk-laeti. s. n. Undneså» 



Meiri, mestr. comp, super, of 

mikill. 
Mo^ir. s. f. mother. 
Mö^tregi. s. m. anxiety. 
Morgun. s. m. morning. 
Munkr. s. tn. mofUc 
Munnr. s. m. mouth, 
MuDU, or mundu, mun, man, 
mundi. aux. t., wiU^ wouUL 
Musteri (musteri from moaaste- 

rium) s. n. chiurch, 
Musteri. s» n. pattern. Germ. 

muster» 
Mykia. lo saften. 
Mynd. s. f. Ukene$Sj skape» 
Myrkr. s. n. darknes». 
Myskunn or miskim. s. f. mercy. 
Myskunna. to pUji^ 
Myskunnsamr. adj. merdfiU. 



IS. 



Naat or nött. s. f. nighL 
Nad. pl. nadir. s. f. reit, 
Naddverskr. adj. Nazarene. 
Naegd. s. f« bounty. 
Naer, naestr. adj. near^ nearest, 
Naera to feedj tend, 
Naerverandi pt naer-vera to be 

near, 
Nafn. s. n. name, 
Na-laegr. adj. near^ nearlying, 
Naud-syn. s. f. need. 
Nedarliga. adv. loioty. 
Nefna to name pt nefn^r. 
Neita. to deny* , 
Neitan. s. f. dental. 



Nema, nem, nam, numit to learn, 
Nema adv. except, 
Ni^r-hrapa to fall down* 
NitSr adv. downwards, 
Ni^ri adv. below. 
Nockur. nockut. any onej any 

thing. 
Nockurs-konar. of any kind. 
Nordur. adv. northiwardS'. 
Noréran-fiall. adv. north of the 

Alps, 
Nyr, ny, nytt. adj. new, 
Nyt-semi. s. f. profit» 
Ny-vordinn. newly made pt. ny- 

verda. 



O. 

O-breyttr. adj. common, O-diemiligr. adj. unexampled, 

O-brugdinn (part. o-bregda) un- Odlaz (for ödlaz) to obtadn, 

changed. 0-endaJigiu adj endless» 
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OflFra to ofer. 
0-fleckadr. adj. unspoUedL 
O-för. s. f. sad journey. 
O-forsynia. s. f. imprudence? 
0-fraegia to ständer. 
Ogrligr. adj. (earfutj frigtUful. 
O-heyriligr, adj. unheard of. 
0-lyfiao s. f. contagion^ pest. 
O-maeliligr, a^j» unspeakabte. 
O-minnigr. adj. unmindftd. 
O O Son, interj. of grief. 
Opinn^ -in -it. open. 



O-rikr. adj. un-iichj poor, 
Or-Jof. s. n. leave. 
Orosta. s. f. wctr^ battte, 
O-skaddr. adj, perfectj unskathed. 
O-stvrkt. & f. loeakness, 
0-svinnr. adj thoughtless^ foolish, 
Otti s. m. fear. 
Otta-lauss. adj. fearless. 
Ottaz to be afroÅd. 
O-vik ianligr adj. unyielding, 
O-virtSing- «• f. disgrace. 
0-umr«ediJigr. adj. inscrutable. 



Penningr. s. m. money. Prett-visi. s. f. deceit. 
Penninga-lauss. adj. penniless. Prof. s. n. proof. 

Pina lo torment. Profa. to prove. 

Pinsl, or pisl. s. f. pcnUj pangs. Pryda, to adorn^ deck. 

Pipra. to shake. Puki. s. m. fiend. hence perhaps 

Port-kona. s. f. harlol. the Engl. Puck. 

Postli. s. m. apostle. Pyttr. s. m. poolj pii. 
Prestr. s. m. priest. 



WL 



Raada (for råda) to sway, rule. 
Råd. s. n. counselj rede. 
Rasdis-ma^r. s. m. stetvard. 
Raentr. from r«na to rob^ $irip. 
Rangr. adj. wrong, 
Rang-laeti. s. n. vnckedness. 
Raudd (for rödd) s. f. voice. 
Raunar. ad v. plainhjj %% trutlu 
Bei^i. s. n. iorath. 
Reika. to lay stress on. 
Reikna. to reckon, 
Reka, rek, rak. to årwe amay. 
Ren na, -i. to run. 
Retta. -J to stretch out. 
Rettindt. n. ^. rights. 



Rett-latr. adj. righteous. 
Reykelsi. s. n. inoense. 
Reyna, -i. to prove, try» 
Ria^r. pt. of ria to attack. 
Riki. s. n. recUm, provinoe. 
Rikia -i, -ti. to reign. 
Rif. s. n. rib, 

Riodr s. n. a clearing in a woodj 
especially round a tempto. 
Rit. s. n. writing. 
Ritning. 8. f. wriiing. Ritningin 

The Scriptures, 
Rök-semd s. f. judgemerUj ap- 

pi-oval. 
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Saekia, saski, sotti. to seek, 
Saela. s. f. bliss, 
SaelJr. adj. blissfkjU 
Saemd. s. f. honaur, 
Saeti. s. n. seat^ place. 
Saetr. adj.^ 9xveet, 
Saetta, saetti. lo reconcUe. 
Sak. 8. m. chargej guilt, 
Saklauss. adj. guUUess. 
Sal. s. f. 80ul* 
Salagr. adj. souUesSj dead. 
Samr, söm, samt. adj. same. 
Sam-kunda. s. f. aasenibly. 
Sam-pining. s. f. pity. 
Sam-tengia, samtengi, part. sam- 
tengdr. to bind together, 
Sam-ti^a. adj. contemporary. 
Sam- vinna, to work together» 
Sam-virdiligr. adj. of equcU merit, 
Sam-vitzka. s. f. conscience, 
Sam-^ycki. s. n. agreement, 
Sam-^yckiliga. adv. unanimously. 
Sanna, to provcj Pass. sannazt. 
Sannindi. s. n. proof, 
Sannr, sönn (saunn) satt (sannt). 

adj. true. 
Satt. s. f. reconcUiaUon^ atone^ 

ment* 
Sar. adj. woundetL 
Saur-fullr. adj. fUthy, 
Saurga. to poUute. pt. saarga^r. 
Saurgr. adj poUuted, 
Sekr. adj. guiUyj culpabh. 
Sekt. s. f. guilt. 
Semia to compose, 
Sendi-matSr. s. m. tnessenger, 
Senniliga. adv. verily? 
Sia, ser, sa. to see, siait. 2'^^ p. pl. 
Sialfr. pr. self. 
>. Sialfradr.- adj. haning his own ufilL 
Sidan, or siä^an. adv. after that» 
Sidlaeti. s. n. humility, 
Si^r. s. m. custom. 



Si%-sem%. s. f modesly, 
SifeJJdr. adj. eonstant. 
Signa, pt. signadr. to + , hence 

to bles9. 
Sigr. s. m. victory, 
Sitia, sit, sat, setit. to ftt. 
Skadi, or skatSi. s. m. sccUhie. 
Skaer. adj. pure. -azta sup. 
Skamm-fylli. s. f. shame. 
Skamm, sköm. skämt. adj. scant^ 

short. 
Skelfing. s. f. trefMing, fear. 
Skella to $trike witharinging sound, 
Skelmir. s. m. rogucj wu^d one. 
Skeyti. s. n. shafl. 
SkiaJfa, skelf, skalf. to quake. 
Skilia, skil, skild i. to separate^, 

dislinguish. ^at er at skilia. 

that iSj more particularly, 
Skilning. s. f. import. 
Skilr. s. n. clearness. 
Skina, skin, skein, (skinu). to shine. 
Skiol. s. n. shelter. 
Skiotliga. adv. speedily. 
Skipa, to appointj arrange. 
Skirn, s. f. baptism. 
Skogr. subst. m. a toood. 
Sko-klaedi. s. n. 8hoe. 
Skoli. s. m. schooL 
Skraeda. s. f. scroU. 
Skra-setia. to write doioH. 
Skri fa. to urite. 

Skrydi, or skryddi. s. m. garb. 
Skulld. s. f. debtj sake. 

Skyldu } *^^^' ®^y'^*' ^^^^ ^^'^ 
Sk yl ing. s. f. defence, 
Skynsamr. adj. xoiae. 
Skyra, or skira, to rekUe. from 

skir deoTn 
SM. slae, slog. to strike. 
Slaegd. s. f. cunningj slight. 
Slikr, slikt. adj. Siich. 
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Stiga, stig, sté, stiginn. to rise^ 

maunt* 
Stikna. to roastj burn. 
Stilla, -i. to stayj still. 



Stiorna. to rtUe. 



Slys-för. s. f. misfortune, 

Smi^a, pt. 8mi^a'5r. to forge. 

SmilSi. s. n. fabrick, 

Snior. s. m. snott;. 

Snio-hvitr. adj. snow-white, 

Snua, sny, sneri, snuinn. to tum, Stiornari. s. m. ruler, 

Sofa, sef, syafy sofinn. to sleep. Sto^ugr. adj. steady. 

Sol. s. f. 8un. StoII. s. m. stoolj throne, 

Sonr.s. m.gen.sonar.dat. syni. son, Stol-kongr. s. m. etnperor, 

Speki. s. f. wisdom, , Stor. adj. great. 

Spott. s. n. tcorn. Stormerki. s. n. wondrous worlu 

Spyria, spyr, spurdi, fo asfe^ speer. Strida, -i. to war. 

Spy t ing. s. t spitting. Stund. s. n. time^ how\ 

Skörta, -i. to come shorts be Styn. s. f. groan. 

wanting. Styra, styri. to goeern, steer» 
Spenna. to spän. Styrkia. to strengtheri. 

Sperra, -i, -ti. to stretchj sper- Styrkr. adj. strong. . aJso. s. 

' raz vi^ to resist, strength. 

Sta^r. s. m. place. Svartr. adj. swart. 

Sta^-fastr. adj. steadfctst. Svi^. s. f. patn. 

StatS-festi. s. n. steadfastness» Svik. n. pl. deceit. 
Standa. to stånd. Svikia. to cheat. 

Starf or storf. s. n. charge^ em^ Svik-saemd. s. f. craft. 

ploymenU Svipa, -i, -ti. to spoUj strip, 
Stauckva (or stöckva), stock, to Svi-virtSuligr. adj. disgrace ful. 

spring j slip, SunnanfialJ. adv. souih of the Alps. 
Steinn. s. m. stone. gim-steinn Syp. s. f. sight^ vision. 

jewel. Syna, -i, -di. to showj see. 
Steinn-spialld. s. n. stone tMet. Synd. s. f. sin. - 
Stétt. s. f. Office. Syndugr. adj. sinful. 

Steypa. pt. steyptr. ^o pour outj Syngia. to sing. 

hurl down. 



T. 



Taka, tek, tok, tekit. to take. 
Tala. to speak. 
Taar (for tår) s. n. tear. 
Telia, tel, taldi, taldr, to tell. 
Tempranar-lauss. immoderdtely. 
Tia, tiäi, tiådi. to hold up. 
TVS, s. f. time^ tide, 
TilSa. to kappen, betide. 



Tign. s. f. konour, dignity, 
Til-heyra* to belong. 
Til-heyriligr adj. belonging. 
Til-koma. s. f. arrivcU. 
Til-stilli, s. n. insHgcUionj adoiee. 
Til-tala. s. f. chaUenge. 
Timaligr. adj. temporcU. 
Tim i. s. m. time. 



no 
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Toga.* to drag^ tug. Tru. s. f. troih, beUef, 

Tönnr. s. f. tooth pl. n. tennr, Trda. U> Mteve^ trow. 

gen. tan na.. Tru-Jauss. adj. faiOdetB, utifted'* 



Tor t is. s. m. torik, 
Traust. s. n. trust, 
Tflregi.* sr m^ ttoe^ oare» 
-^^*^reysta. to IrusL 



v. u. 



evtng» 
Tveir, Uktj tvo, two. gen. tveggia» 
Tvi-faldr. adj« ttoofiM, 
Tunga. s. f. longue^ 



Vegd. 9. f. merqf 

Yaenn, vaen, va&nt. fairj handåome» 

Vsnta, -i, -ti. to voaitj expect. 

Vaka. s. f. wcUckingj vigiL 

Vakna, to toctke. 

Vakurligr. adj. earefiU- 

Valld. s. n. poioer. 

Vandi. s m. danger, barden. 

Vand-virkt. s. f. pains, care. 

Van i. 8. m. wont. 

Yan-semd. s. f. di^onour. 

Vard-veita. to obwrve. 

Var la. ad v. härdig, 

Vegligr. adj. grand. 

Veita, I-, -ti. to afford, ghe. 

Veizla or veitsla. s. f. gift. 

Vel. 8. f. guile. 

Yelia, ve\j vald i, valdit. to étecU 

Vel-skygnr. adj- dear-^ghted. 

YeJta. to rollj fceiter. 

Yér or vier pl. n. of. !■* pers, pr, 

ek, miky mér, min. acc. pl. oss. 
Yera, er, var, verit to be. Pres. 

conj. sé. Past. conj. vaeri or 

veri. Imper. ver-tu. 
Yer^a. ver^, var^, past conj. yr- 

tSi, vor^it or orlSit. to become. 
Yerd-kaap. s. n. priee. 
Yerd-leikr. s. nu merits deaerts* 
Yerdugr. adj. worthg. voorthUg. 
Yerk. s. n. work, 
Yerolld or ^veröllB. s. f. world. 
Yeslr. or veslugr, adj. miserable. 



Yesolld. or vesAlld, or vesaelld. 

8. f. nUsery. 
Yetr. 8. m. Ufinter. 
Vett n^. part. tohiii, 
Yidr-bialp. s. m. assistance. 
Yidr-komning s. f. eonadouaness. 
Yidr-kv«miligr. adj. proper? 
Yigia, -i, -di. to consecrate. 
Yigsla. s. f. consecratian* 
Yilia, vil, viJdi. to wilL 
Yillu-ma^Sr, s. m.heretic^ heathen. 
Yi nätta. s. f. friendship» 
Yinds-bylr. s. m. toMW-toiitd. 
Yinna, vinn, vann, unnit to work, 

Old Bng Win. 
Yinr. s. m. fHend. 
Yirda, -i. to wUue. 
Yirding. s. f. credit. 
Yirdr. adj. worthg. 
Yiss, vis, vist. adj. sure. 
Yita, veit, vissi, viiat. to know 

old Eng. wis, 
Yitni. 8. n. witness^ tesUmong. 
Yita, -i to vieit. 
Yitr. -aztr adj. wise. 
Yitska. s. f. ioisdom. 
U-heilsadr adj. unfortunate. 
U-mackligr. adj. un/U. 
Um-daemi. s. n. promnce. juriå-* 

dictioH* 
Um-fang. s. n. occmMUton? 
Um-hugsan. s. f. reconsideration. 
Um-hverfis. adv, round ajbout. 
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V. K 



Una^r^ and unatS-semd. m. f. 

hlisSj joy. 
Undan n. prep. away from. 
Undra, to wonder, 
Ungr. ung, ungt. adj. young. 
Von. s. L hope. Yonar madr. a 

hopeful man* 
Yondr. adj. wicked, 
Vor, vört. poss. pr. our. 
Upp-binda. to bind upj string, 
Upp-brotinn, pt, of app-briota to 

break open. 



Upp-haf. s. n. he^nning, 
Uppi. prep. a5ove^ without ils case 
it nteans on the earthj alwe. 
Upp-lesa* to read ouL 
Upp-lypta. io lift up. 
Upp-risa. s. f. resurreetion, 
Upp-risa. to oicend. 
UsnHli. 8. f. naughtiness, 
Utann. wilkout. 

Ut-leg^. s. f. out-latory^ exile, 
Ut-lat. s. n. outgoingSj expences, 
U-var. adj. unwary. 



Y^ar, y^ur, ytSart. poss. pr. your, Tfii^stipa. to set över, 

Yfir. prep. (mer, Yfir-stiginn. pt. yfir-stiga to con- 

(Yfir,) efra, efst. ypper uppermoåt ^uer. 

olderj oldest* Yfir-vxtti. s. n. overweigkt yfir- 

Yfir-bot. s. f* atonement, vaettig vitskn of mrpasstng 

Yfir-bragd» 8« n. oountenance* wisdom, 
Yfir-Iesa. fa read owr. 



t>. 



^acka to thank* 

^ackir. f. pL (tonlfct. 

^ack-laeti» s» n. thankfUlneås, 

^aegr. adj. acceptabh* 

^ann. acc. sing. m. of sa, sa, ^at. 

^ann-veg adv. åo, in ^tat toos^ 

^aurf. for ^örf. f. s. nee(f. ^aurf 
Yinna to be sufflcient, 

^egar. adv. straitway, 

^eim (]at. pL of sa, su, ^at» 

^eir, Mr, ^au. pl. N. of sa, su 

►at. 

^ess. gen. s. sa, su, ^at. 

^essi, ^essi, ^etta tMs. acc. ^enna< 
^essa, ^etta. dat. ^essum, ^es- 
sari, ^essu. gen. ^essa j^essa- 
rar, ^essa. gen. p]. t^essara. 

^eysa. -i. to detsh. 



Hckia^ 'H, h>iti. to ihink. 
►iggia, ►igg, ►åg, ►édi, Ngit to 

asky prayy cdso to accept a prayer. 
^ing. s. n. meetingj place of m^ t- 

ing. 
Ringat, aåy. thiH^er. 
^iona. to serve, 

^ionusta or ^enasta. s. f. service. 
^ionustu-ma^r. s. m. servanL 
►iota, ►yt, ►aot. to shout, roar. 
^ola, -i. ta bear. Se. thole. 
^olin-maedi. s. f. long-suffering, 
►ora, -i, -di. to dåre. 
^aell. s. m. thrallj skwe. 
^raeta, -i. to deny, 
^raunging. s. f. strait. 
^rengia or ►reyngia, -i, -di, -dr 

to ikrong, to reduce to straits. 
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^renning. s. f. trinity,' -nnn The ^vilikr, ^viJik, ^vilikt. adj. such- 

TrinUy. like. 

^rep, s. n. cornice^ windaw^silL tvinga, to force, 

►rir, ►rjar, ►riu. three. Bat. ►rim. ►vo, ►v«, ►vo^i, ►vegit. to wcuh, 

gen. ►riggia. ^u. . 2nd pers. pron. acc. ^ik, dat. 
►rotna, to tire, ►er. ►in. Dual. n. ►i^. Pl. Vér. 

►rys-var. adv. Ihrice. ►ungi. s, m. hurden. 

►vi. dat. 8. of sa, su, ►at. . ►urptugr or ►urftugr. adj neeåy. 
►vi-at because. 



Ptcptt 1latiie«. 



Adana. 67. ' 
AnseJmus Cantuariensis. 75. 
Basilius Byskup. 1. 
Bstura or Beti (Bec in Norman- 
dy). 78. 
BorguntSia (Burgundy). 75. 
Cicilia (Sicily for Gilicia). 29. 

31. 32. 
David rex. 8. 53. 
Diter Bernhard (Theoderick of 

Bern) 80. 
Endya (India) 43. 
England. 78. 
Eutychianus. 71. 
Fanstra^r. or Famstra^r. 75. 
Franzia (France). 75. 
Fubertus van Camerike. 32. 
Fulbertus Garnotensis. 72. 
Gabryel (archangelus). 57. 
Gregorius septimas. 75. 



Hersvin (Abbot of Bec). 78, 

Hilldibrandus. 75. 

Hugo Gluniacensis. 75. 

Italia. 78. 

Landfrantus (Lanfranc). 78. 

Lyngbar^i (Lombardy). 75. 

Maria Magdalena. 53. 

Moyses. 10. 26. 

Ninive. 8. 

Ninivite. 22. 

Nor^mandia (Normandy). 75. 

Petrus (apostolus). 8. 53. 

Raab. port-kona. 8. 

Theophilus. passim. 

Thomas Erchibyskup (å Bec- 

ket). 79. 
Yilhialmr Bastar^r. (William the 

Bastard). 78. 
Viihialmr ungi Konungr. (Ru- 

fus). 78. 



STOCKHOLM, 1845. P. A. NORSTEDT ^SÖlTEft. 









i«(.l^^o^lK;t(|u)% 




K* 



3.^: 



A fA 



Ur4iV. A 



. /»> 



